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همزة الوصل بین لازالت و كانت الترجمة  لم یعد یخفى على كل ذي بصیرة أنّ       

م الحضارة سُلّ  صعودهاو یعود لها الفضل في ارتقاء الأمم و الشعوب و الحضارات، 

ق الأمر بالنص ذا تعلّ إذ تُعتبر مهمة المترجم في غایة الصعوبة خاصة إالتطور، و 

سا لا یمكن المساس بمعانیه، فالقرآن الكریم هو كتاب الله یعتبر كتابا مقدّ الدیني الذي 

بشرى للمؤمنین فموضوع و رسوله محمد صلى الله علیه و سلم لیكون هدى نزله على أ

یحصل قدیما حول ترجمته هذا ما جعل الخلاف و  رجمة كتاب الله لیس بالأمر الهینت

بالأخص في وصف و لفاظه أینبهر من جمال دس الكتاب المقّ  ذاه أحدیثا فكل من یقر و 

 ،مام الله أ متحاناه في نّ أخرة فكل مخلوق فوق الارض یدرك لآمتاع الدنیا و نعیم ا

قال  ،فعاله أنسان مسؤول عن إهلا و كل أ فالله تعالى خلق الجنة و النار و خلق لهما 

 :تعالى

 جَنَّاتِ  فيِ  طيَِّبَةً  وَمَسَاكِنَ  فِيهَا خَالِدِينَ  الأْنَْـهَارُ  تحَْتِهَا مِنْ  تجَْرِي جَنَّاتٍ  وَالْمُؤْمِنَاتِ  الْمُؤْمِنِينَ  اللهَُّ  وَعَدَ 

  )72(التوبة  الْعَظِيمُ  الْفَوْزُ  هُوَ  ذَٰلِكَ   أَكْبـَرُ  اللهَِّ  مِنَ  وَرِضْوَانٌ  عَدْنٍ 

حتى وقتنا هذا و لقد ظهرت دراسات لا تُعد و تحصى في موضوع ترجمة القرآن قدیما  

مرا لابد ألى ترجمته إلهذا كانت الحاجة و  هالعالم كلِّ لا زال معجزة و لقرآن الكریم كان فا

لى یومنا هذا إلا زالت و بدأت ترجمته منذ عهد الرسول علیه الصلاة و السلام ف، منه 

ترجمة هذا  أنّ  اجمعو أرائهم حیث آلكن لم تختلف و دیاناتهم  ختلفتامن طرف مترجمین 

فهو یختلف كثیرا عن غیره من  ،صعب أنواع الترجمةأس تعتبر من الكلام المقدّ 
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ه مهما تشابهت من المتفق علیه أنّ و  ،دقةز عنها بالّ یتمیّ و النصوص الأدبیة أو التقنیة 

خر مهما كانت قرابتهما في یدل على لفظ آ الألفاظ في القرآن لا یمكن للفظ الواحد أنّ 

الصعوبات التي یقع و شكالیات كثُرت الإو ة ولهذا تعددت الأخطاء في الترجم ،المعنى

، شكالهاأو نواعها أتختلف و كثیرة  غویة الموجودة في القرآنظواهر اللّ لفا فیها المترجمون

 اختلافا بین المترجمیننا في اللّغة الإنجلیزیة لاحظعلى بعض الترجمات  ناعند إطلاعو 

من  الألفاظ المترادفةظاهرة ترجمة شكالیة حول إدراسة  نا البحث حاول ذامن خلال هو 

الموسوم سنحاول من خلال بحثنا و  في القرآن الكریم اللّغة العربیة الى اللّغة الإنجلیزیة 

براز صعوبة إ و أن نُسلط الضوء على ترجمة القرآن الكریم ترجمة اوصاف الجنة : ب

للكلمات  رجمة صحیحة: هل یُمكن الوصول إلى تكانت الإشكالیة كالأتيترجمته و 

یات القرآنیة القرآن الكریم، و على ماذا اعتمد المترجمون لفهم دلالات الآ المترادفة في

وهل كان للسیاق دور في الوصول الى ترجمة صحیحة للمعنى ؟ و سنحاول ایجاد 

  :یةأجوبة لهذه الأسئلة انطلاقا من الفرضیات التال

سبیل المترجم یعترض  أهم مافي المعنى من  ر مشكلة ترجمة الألفاظ المتشابهةتُعتب-1

  .     )القرآن(حتوي على معاني مخفیة في النص الأصلي ها تهذا لأن

  اختیار معظم المترجمین للترجمة الحرفیة لمعاني القرآن الكریم . -2

  .للمترادفات في تحدید المعنى المناسب دور لسیاقل 3
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غویة ة و اللّ ئص الفنیّ باكتشاف الخصا هتمامناا لموضوع البحث هو  ختیارنااوقد كان 

ما تحملها و ظاهرة لغویة تعریف ننا نهدف من هذه الدراسة الى محاولة إ و  .غة القرآنللّ 

كذا تبیین أهمیة و ثناء عملیة الترجمة أبراز الطرائق المُستعملة إمن دلالات تساهم في 

 وجودة بین المعاني،إظهاره للعلاقات الدلالیة المو فائدته في فرز المعاني و السیاق 

هذا لإعجازه و مدونة لهذا البحث  و ترجمته الى اللغة الإنجلیزیة تخذنا القرآن الكریمإ و 

  محورا تدور حوله دراستنا .الترادف البلاغي و اللغوي و اخترنا 

آخر تطبیقي، یحوي الفصل النظري و لى فصلین : فصل نظري إهیكل دراستنا ینقسم 

الإنجلیزیة تطرقنا و في اللغتین العربیة ظاهرة الترادف مبحثین تناولنا في المبحث الأول 

حدیثا، أما المبحث الثاني فخصصناه و لى مختلف تعریفات هذه الظاهرة قدیما إفیه 

دور السیاق و المترادفات في القرآن ب: ترجمة  مًاكان موسو و الألفاظ المترادفة لترجمة 

ظاهرة بالأخص و في ذلك، حیث تناولنا في هذا المبحث طُرق ترجمة النص القرآني 

ختمنا الفصل بعرضنا لمختلف تقنیات الترجمة ذكرنا من خلالها أهم الطرائق و ، الترادف

  مُعتمدة في ترجمة القرآن الكریم.ال

مبحثین : في الجزء الثاني من دراستنا للجانب التطبیقي الذي یضم وقد خصصنا 

تعریف  إلى المبحث الأول قمنا بتعریف مدونتنا التي تتمثل في القرآن ثم تطرقنا

عن  بإیجازمحمد تقي الدین الهلالي و محمد محسن خان و تحدثنا المترجمین : 

ترجمته للقرآن، وفي المبحث الثاني تناولنا و یضا ب: یوسف علي أفنا كما عرّ  هماتترجم
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ثم قمنا  التفسیروهذا باستعانتنا بكتب الترادف لتي ورد فیها ا الآیاتتحلیل و دراسة 

ما الخاتمة فقد لخصنا فیها أهم النتائج التي وصلنا الیها من أ بالمقارنة بین الترجمات،

  خلال هذا البحث .
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  الفصل الأوّل
 ظاهرة الترادف في اللّغة العربیة و اللّغة الإنجلیزیة  
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العربیة هي لغة القرآن اختارها الله لتكون هي لسان الرسالة الخاتمة للعالم  غةللّ ا    

ى وجودها بفضل القرآن الكریم فهو سبب المسلمین حافظت علو ة الدین فهي لغّ  ،كله

 كذا فيو دات ر الغنى في المفو  لاتساعابهي تمتاز عن غیرها من اللغات و  ،اتساعها 

  .تراكیبها و لفاظها أ

ة ظواهر لغویة عدّ لاحظنا ة في القرآن الكریم فمثلا لو تمعنا في ظاهرة وصف الجنّ 

، فسمیت الجنّة بأسماء مختلفة في النطق نّةكلمة الجلفاظ أالترادف في برزها ظاهرة أ

هم الظواهر التي تمتاز أ عد من فالترادف یُّ  متشابهة من حیث المعنى، هاوالكتابة ولكن

غة كثرتها في النصوص الأدبیة عامة اللّ  دارسي غة العربیة و التي لا یخفى علىبها اللّ 

من طرف علماء اللغة فبدأ فلقد حظیت باهتمام كبیر  ،في النص القرآني خاصةو 

فاختلفت آراء العلماء  ،تأثیر في المعنى ها هذا لما لو منذ القدم بهذه الظاهرة الاهتمام 

ثبات إلى إانقسم العلماء الى قسمین فمنهم من ذهب و ، كثٌر الحدیث عنهو  الترادف حول

الترادف من أسباب غنى اللّغة العربیة بالمفردات،  أنّ  على او أجمعو هذه الظاهرة 

لكنّ على الرّغم من هذا الجدل حول وجود هذه الظاهرة في و  بتاتامنهم من أنكرها و 

هذه أنّ هذا أكبر دلیل على و  ،فاظ المترادفة في القرآن الكریمالألفإننا نعثر على اللّغة 

  .في اللّغة العربیةموجودة  الظاهرة اللّغویة 
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  : تعریف الترادف في اللغتین العربیة و الإنجلیزیة المبحث الأوّل

عند المحدثین و عند القدامى الترادف ذكر مختلف تعریفات سنتطرق في هذا المبحث ل

  .في اللغة العربیة اصطلاحابتعریفه لغة و  أولانقوم العرب و الغرب و لكن قبل ذلك س

  الترادفتعریف : أولا 

  :لغة في الّ  الترادف

فت فلانًا، أي صرت له ردْفًا،                 و یُقال ردِ تبع بعضه بعضًا  الشيءو ترادف  التتابعهو 

المترادف أن تكون و أرداف الملوك : الذین یخلفونهم، و وكل شيء تبع شیئا فهو ردفه، 

  1أسماء لشيء واحد و هي مولّدة و مشتقة من تراكب الأشیاء.

  : اصطلاحاالترادف  

عرّفه الجرحاني فقال: " المترادف ما كان معناه واحد و أسماؤه كثیرة، و هو ضّد 

و المشترك، أخذًا من الترادف الذي هو ركوب أحد خلف آخر، كأن المعنى مركوب 

  2اللفظان راكبان علیه كاللیث و الأسد .

 

 

                                                            
  29، ص1997محمد نور الدین،المنجد، الترادف في القرآن الكریم بین النظریة و التطبیق، الطبعة الأولى، دار الفكر، دمشق، 1 
  199، ص1983لبنان،  ،علي بن محمد، الجرحاني، التعریفات، الطبعة الأولى، دار الكتب العلمیة بیروت2 
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  الترادف  موقف العلماء من ظاهرةثانیا : 

في كثیرا  الكن رغم تعددهم لاحظنا أنهم لم یختلفو و الترادف تناول قدماء اللغویین قضیة 

من جهة آخرى نجد عند و فعادة نرى تعریفات متقاربة بشكل كبیر للترادف ریفهم تع

أن الألفاظ التي  اوأكدو  نكر وجود الترادف في اللغةأومنهم من  ،ضافیاإبعضهم شیئا 

تلخیص ما  مبحثو سنحاول في هذا ال لنا مترادفة هي في الحقیقة فروق لغویة اتبدو 

  كُتب عن هذا الموضوع مع ذكر أبرز التعریفات و أشهرها .

، في باب اللفظ للمعانيه للترادف في كتابأشار لقد و د سیبویه من أقدم علماء النحو یُعّ 

  حیث قام بتقسیم الألفاظ الى ثلاثة أقسام فقال :

المعنى و اختلاف اللفظین و ختلاف اللفظین لاختلاف المعنیین أعلم أنَ من كلامهم ا" 

هو نحو فاختلاف اللّفظین لاختلاف المعنیین  ،اختلاف المعنیینو اللفظین  واتفاقواحد 

اتفاق اللّفظین و انطلق و المعنى واحد نحو ذهب و اختلاف اللّفظین و ذهب و جلس 

أشباه و المعنى مختلف قولك وجدت علیه من الموجدة ووجدت إذ أردت وجدان الضالة و 

  3." هذا كثیر

                                                            
  24،ص1988عثمان بن قنبر ،الكتاب ،الطبعة الثالثة ،مكتبة النحناحي بالقاھرة ،بشر عمرو بن 3 



10 
 

 الاتفاقفي باب أجناس الكلام في  بن فارس فذكره في كتابه الصاحبيجاء بعد ذلك او 

المعنى مثل رجل و و یكون ذلك على وجوه : فمنه اختلاف اللفظ " :  فقال الافتراقو 

  4".اتفاق المعنى كقولنا السیف و الغضبو منه اختلاف اللفظ و فرس 

الألفاظ  "هو :  نقلا عن فخر الدین الرازي فقال السیوطي في كتابهتحدث عنه كما 

  .5"المفردة الدالة على شيء واحد باعتبار واحد

د المهنّ و یسمى الشيء الواحد بالأسماء المختلفة نحو السیف "عرفه السیوطي فقال:و 

واحد و هو السیف و ما بعده من الألقاب صفات كما  الاسم هذا یعني أنّ و سام الحُ و 

سما نذكر منها : العسل و الحمِیث إذكر لنا أمثلة عن ذلك فالعسل مثلا له ثمانون 

   6."السلوى(...) ریق النحل، وكذلكو لَّة والبَلّة، و الشراب و لعاب النحل البِ و الذَّوب و 

تعریفهم للترادف، مع القدماء في  ا كثیرالاحظنا أنهم لم یختلفو  ما بالنسبة للمحدثین فلقدأ

من أهم ما تمتاز به اللّغة العربیة أنها "علي عبد الواحد وافي فقال :  تحدث عنهحیث 

المفردات هذا لأنه قد تجَمع فیها من و أوسع أخواتها السامیة ثروة في أصول الكلمات 

من المترادفات في الأسماء و حرفها و فعلها و المفردات في مختلف أنواع الكلمة اسمها 

یوجد لكل من و  سمإسم و للثعبان مائتا إالأفعال، فقد جُمع للأسد خمسمائة و الصفات و 

                                                            
 ابن فارس بن زكریا ،الصاحبي في فقھ اللغة و مسائلھا و سنن العرب في كلامھا، الطبعة الاولى ،دار الكتب العلمیة،ابي الحسین، احمد 4 

  152ص
  402، ص2008لغة و أنواعھا ، الطبعة الثالثة ،مكتبة دار التراث،عبد الرحمان جلال الدین السیوطي ، المزھر في علوم ال5 
  408، ص نفسھ المرجع6 
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البئر أسماء تبلغ عشرین في و الماء و الحجر و الناقة و الظلام و النور و الریح و المطر 

  7."تصل الى ثلاثمائة في بعضها الأخرو بعضها 

أبي ض اللّغویین وجود هذه الظاهرة في اللّغة العربیة كالمبرّد و من جهة أخرى أنكر بع

: " فأما في لّغة واحدة، فمحال أنّ یختلف اللّفظان والمعنى العسكري الذي قال الهلال

  8واحد كما ظن كثیر من النحویین و اللّغویین."

حظیت باهتمام  أنها ظاهرة الترادفعن یمكن أن نقول التعریفات  هذه  من خلال

علماء اللغة و هذا لما له من خصائص فنیة و جمالیة في التعبیر و الوصف فالترادف 

هو مجموعة من الكلمات متكافئة في المعنى یمكن لها أن تتبادل مواقعها مع بعضها 

لكن معناها لا یتغیر فمثلا لو قلنا فلان یشبه فلان أو یماثله أو یناظره هي كلمات و 

  .لكنها متشابهة في المعنى و ث اللفظ مختلفة من حی

   :الترادف في اللغة العربیة  أنواعثالثا: 

الترادف هو  نّ أفمنهم من یرى للترادف اختلف علماء اللغة في تحدید معنى واحد 

الكثیر من نه أمنهم من یرى و السخاء و التشابه المعنوي كقولنا الجود و اللفظي  الاختلاف

نها متشابهة في المعنى هي في الحقیقة غیر مترادفة و كل منها أالألفاظ التي تبدو 

                                                            
  141،ص2004وافي، فقھ اللغة ، الطبعة الثالثة ، نھضة مصر للطباعة و النشر و التوزیع ، علي عبد الواحد ،7 

  
  24ص،1997والثقافة للنشر والتوزیع،القاھرة،أبي الھلال العسكري، الفروق اللغّویة، تحقیق محمد إبراھیم سلیم، دار العلم 8 
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كقولنا القسم والحلف  یدل على معنى یختلف بعض الشيء عن دلالة المعنى الآخر

  ینقسم الى نوعین :الترادف  نّ ـأمن هنا استنتجنا فالقسم أبلغ من الحلف 

لو قمنا  التطابق، حتىشتبه اللفظان الى حد أي عندما ی الترادف الكاملالنوع الأول : 

  بتبدیل الكلمات ببعضها لا یتغیر المعنى في كل السیاقات .

لكن یكون و یحدث عندما یتقارب اللفظان كثیرا في المعنى و  شبه الترادفالنوع الثاني : 

 .ما أكثر تأثیرا و حدّة من الأخرأحده

باب المترادفات واسع جدا فهي تحمل عدة ألفاظ رغم اختلافها في الشكل  ذا أنّ إنستنج 

الإشتراك اللفظي رغم تشابه الفاظه في النطق ظاهرة  سیبقى مدلولها واحد، على عك

  أنه یتمیز بأن جل كلماته تنفرد بمعنى لا صلة له بالمعنى الآخر  إلاالكتابة و 

 Synonymyزیة :في اللّغة الإنجلیالترادف رابعا:  

 إلاا، الى یومنا هذو م یفي القدالترادف لغة العربیة التي شاعت فیها ظاهرة الّ على غرار 

ما ذُكر عن بعض  نَّ أو یمكن القول أ ،نجلیزیةغة الإبشكل مُلفت في اللّ  أنها لم تظهر

عند العرب عُرف  ترادففال لغرباعرب نجده یتشابه في الدراسات عند الترادف عند ال

دى الى كثرة الدراسات حوله من قبل النحویین و اللغویین أبكثرة وروده في كلامهم مما 

وجدنا كتبا و معاجما و مقالات تحدثت فلقد  اللغة الانجلیزیةأما في  ،و كذا البلاغیین

وجدنا في معظم المعاجم حیث  بشكل معمق مقارنة باللغة العربیةلكن لیس و عنه 
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هذه المعروفة في  التسمیة  تُعتبر هذهو Synonymyسم افي الانجلیزیة  المشهورة

  الإنجلیزیة كالتالي:اللّغة و قد جاء تعریف المترادفات في  غةاللّ 

“ Synonym : A word or phrase that means exactly or nearly the same as 

another word or phrase in the same language, for example :shut is synonym 

of close.”9. 

المعنى نفسه الذي تعنیه كلمة أو هو الكلمة أو الجملة التي تعني بالضبط أو بالتقریب "

  (ترجمتنا)."على سبیل المثال قَفَلَ و أغلق جملة آخرى في اللّغة الواحدة 

  كما جاء تعریفه في قاموس آخر:

“one of two or more words or expressions of the same language that have 

the same or nearly the same meaning in some or all senses.” 10   

عبارات من نفس اللّغة لدیها نفس المعنى  ر أوأو أكثكلمتین هو كلمة من أصل "

  (ترجمتنا)."أحیانا متقاربة في المعنى في بعض أو كل السیاقاتو 

  : Nidaكما عرّفه نیدا 

“ Words which share several (but not all) essential components and thus 

can be used to substitute one another in some (but not all) contexts.”11 

                                                            
9 http://www.oxforddictionaries.com    consulté le 12/07/2015 
10 http://www.merriam‐webster.com  consulté le 12/07/2015      
 
11 Beqes Saif Abdulelah Al Sowaidi, Textuality in near‐synonyms translations of the Holy Qur’an into 
English, University of the western Cape, May 2011,p17 
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هو كلمات تتشارك في عدّة عناصر أساسیة و بالتالي یمكن استخدامها لتحل محل "

  ترجمتنا).(. "بعضها البعض في بعض السیاقات و لیس جمیعها 

كما اعتبر  عن الترادف عن ما قاله نیدا Newmarkولم تختلف وجهة نظر نیومارك

 تُّعد شكلا من أشكال الترادف و قسّم المترادفات إلى نوعین: أن الترجمة لا

“ Synonymy in grammar and lexical synonymy”12 

  .(ترجمتنا) "قواعد اللّغة و الترادف المعجميالترادف في "

"  :إذ قال لیه بكثرة و تحدث عنه بالتفصیلإ شارأهو الذي  Ullmanأولمان ربما كانو 

أشباه المترادفات فهي قد فتحت الباب على و  ة بالمترادفاتغنیّ غة الإنجلیزیة لغة اللّ 

 قد عملت بذلك و  لغات،ع عنها من تینیة و ما تفرّ من اللغة اللاّ  للاقتراضمصراعیه 

 وروبیةأة لغة ثراءً واسعا الى درجة لم تصل الیها أیّ إثراء مصادر الترادف فیها إعلى 

 م لنا مثال في الكلمات التالیة :قدّ و  13أخرى

Begin , commence / deep , profound .   

  :الترادف ولمان أوقد عرف 

                                                            
12 Ibid,p17 

  99مكتبة الشباب، القاھرة، صستیفن، أولمان، دور الكلمة في الللغة ، ترجمة بشر كمال محمد، 13 
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“Synonyms are those words which totally substitute each other in every 

context.” 14 

 (ترجمتنا)أي سیاق كان."التي تعوض بعضها البعضالمترادفات هي تلك الكلمات  "

لكنه قسّم المترادفات مشابها للتعریفات السابقة و للترادف  Lyonsف لیون ریعت جاء كما

  قسام :أربعة ألى إ

*Complete and total synonymy, * Complete, but not total,* Incomplete, but 

total,* Incomplete but not total.15 

غیر كامل، أشباه مترادفات كاملة، أشباه مترادفات غیر و كامل، ترادف تام و ترادف تام 

 كاملة.

في تعریفهما  والإنجلیزیةغتین العربیة من خلال هذا یمكن أن نرى التشابه بین اللّ 

الغنى في و غتین تتمیزان بالثراء اللغوي فكلتا اللّ  ،نواعهاأكذلك في و للكلمات المترادفة 

  المفردات.

منذ القدم  في كلتا اللّغتین كانت محل اهتمام العلماءظاهرة الترادف  من هنا نستنتج أن 

هذا لما لها من فائدة من الناحیة اللغویة فهي تساهم في تجنب التكرار كما أنها تزید و 

  غة.تعتبر عامل من عوامل شساعة اللّ من مقدار الثروة اللغویة و 

                                                            
14Danglli, Leonard, Abazaj, Griselda, Absolute Versus Relative Synonymy, Article 18 in LCPJ , 2009,p65 
15Jhon, Lyons,Introduction to theorecal linguistics, Cambridge university press, Cambridge1968,p448 
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  دور السیاق في ذلكو في القرآن  مترادفاتترجمة الالمبحث  الثاني: 

  الترادف في القرآن الكریم :أولا:

  سل محمدالرّ و نزله على رسوله خاتم الانبیاء أالقرآن الكریم كتاب الله المقدس الذي 

قد تمیز هذا الكتاب عن غیره من و  ،بشرى للمؤمنینو سلم لیكون هدى و صلى الله علیه 

كلما و فمعاني القرآن لا حدود لها  ،تراكیبه الفریدةو خرى في كلماته الأسة الكتب المقدّ 

في غایة و لما كان هذا الكتاب محكما و  ،معانیه نجد معان جدیدةتعمقنا في و سعنا توّ 

لفاظه أالمفسرون في تحلیل  شاملا في كل مجالات الحیاة تسابقو الإتقان و قة الدّ 

كما شاركهم في ذلك المترجمون من مختلف الدیانات و تمیز كل منهم  ،مةمعانیه القیّ و 

 بترجمته الخاصة لمعاني القرآن الكریم .

“ Le coran ,comme tous les textes sacrés , n’a pas laissé indifférent les 

lecteurs et les traducteurs dans toutes langues qu’ils soient musulmans 

ou non ,qu’il soient monothéistes ou autres. ”   16 

المترجمین في جمیع و  لقُراءله أثره في ا ،آن الكریم مثل كل النصوص المقدسةالقر  "

   )(ترجمتنا ."غیر مسلمین، موحدین أو ماسواهمأو  ،مسلمین اسواء كانو  ،اللغات

                                                            
16 http://id.erudit.org/iderudit/004504ar   consulté le 16/05/2015 
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حل اهتمام كثیر من ظاهرة ترجمة القرآن كانت م و من خلال هذا التعریف نرى أنّ 

  غات الاخرى . لى اللّ إعترف المترجمون بصعوبة ترجمته ا الشعوب و قد 

فمن ن ترجمته غیر ممكنة أقالو و  ،بعجزهمعترف بعض المترجمین ا من جهة اخرى 

التي برزت بصورة الترادف ن ظاهرة و بین الصعوبات التي واجهها هؤلاء المترجم

ن  حول امكانیة وجودها في القرآن و اختلف العلماء و المفسر و واضحة في القرآن الكریم 

من بینهم الزركشي  عجازا بیانیاإ ألفاظ القرآن  ااعتبرو و نكارها إعلى جمع معظمهم أحیث 

إن اشتبه مع ألفاظ أخرى و و الذي أكّد أن كل لفظ في القرآن له دلالته الخاصة حتى 

  فقال:  الخوف و الخشیة تيضرب لنا مثالا في لفظ

كون من عظم المخشي و إن كان الخاشي قویا، و الخوف یكون الخشیة تو الخوف " 

  17."كان المخوف یسیرامن ضعف الخائف و إن 

ات في القرآن الكریم كلفظتي كما ذكر محمد نور الدین في كتابه أمثلة عن المترادف

  الوالد فقال:و  الأب

السلوك و ماله من تأثیر تربوي في التنشئة و الأب یُراد به الجانب العقلي في الإنسان " 

ماله من تأثیر وضرب لنا مثالا في موضوع و أما الوالد فیُراد به الجانب العاطفي 

  الوالدان قال تعالى:و الأبوان المیراث و الحقوق المالیة، حیث استوى 

                                                            
  18بدر الدین محمد بن عبد الله، ، الزركشي ،البرھان في علوم القرآن، مكتبة دار التراث، القاھرة،ص 17 
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َّا تَـرَكَ الْوَالِدَانِ وَالأَْ  َّا تَـرَكَ الْوَالِدَانِ وَالأَْقـْرَبوُنَ وَلِلنِّسَاءِ نَصِيبٌ ممِّ أَوْ   قـْرَبوُنَ ممَِّا قَلَّ مِنْهُ لِّلرّجَِالِ نَصِيبٌ ممِّ

  .)7(النساء "كَثُـرَ  نَصِيبًا مَّفْرُوضًا 

هُمَا السُّدُسُ " النساء  نـْ   18).11(وَإِن كَانَتْ وَاحِدَةً فَـلَهَا النِّصْفُ  وَلأِبََـوَيْهِ لِكُلِّ وَاحِدٍ مِّ

العقل كما تشمل الوالد أیضا و السلوك و رعایة الجسم ر ذلك بأن الأب من شأنه حیث برّ 

  19"الوالد تجاه حقوق المیراث فعبَّر بالفظین في هذا السیاق.و لذلك استوى الأب و 

ادت ز لهذا و ادف في القرآن في تفسیرهم لظاهرة التر  االعلماء اختلفو  أنّ  یمكن القول

بمختلف تفاسیر القرآن الكریم مطلعا أن یكون  إذن عمل المترجم فیجب علیه صعوبة

ها مقاربة لمعاني القرآن نقول عن لى ترجمة یمكن أنّ إهذا لیصل و الثقافة الإسلامیة و 

  .الكریم

  :عند نایداترجمة النّص المقدّس طرق : ثانیا

هذا لما و لى اللّغات الأخرى من أصعب أنواع الترجمات، إتُعتبر ترجمة القرآن الكریم 

القیّم الموجودة في الدین و تحمل كلماته من معان ترتبط بمواضیع دینیة كالعبادات 

المترجمین، فكان النص و العلماء  اهتماملت ترجمته محل الا ز و الإسلامي، فلقد كانت 

منه نظریات في عالم الترجمة،  ااستخلصو و علیه،  االقرآني بالنسبة لهم كنموذج اعتمدو 

ضع الذي قام بو  ،یوجین نیداالنّص المقدّس بترجمة  اهتمو ا هم المترجمین الذین أ من و 
                                                            

  .143صً المنجد الترادف في القرآن بین النظریة و التطبیق ، مرجع سابق،  محمد نور الدین،18 
  143نفس المرجع،ص19 
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قال و قد الإنجیل نظریته الخاصة التي استمدها من ممارسته العملیة عندما قام بترجمة 

  :عن الترجمة 

 “ Translating consists in reproducing in the receptor language the closest 

naturel equivalent of the source language message, first in terms of 

meaning and secondly in terms of style” .20 

ذلك الذي جاء  منلّغة التلقي طبیعي الاقرب في المكافئ صیاغة الالترجمة  قتضيت" 

  (ترجمتنا ) " .ثانیا من ناحیة الأسلوبو في اللّغة الأصل، أولا من ناحیة المعنى 

بدأ عمله فقد ثناء عملیة الترجمة أنستنتج من هذا التعریف أن نیدا كان مهتما بالمعنى 

  همیة بالغة .أ المعنى  بالابتعاد عن نظریات الترجمة القدیمة التي لم تعطِ 

  قسام للمعنى :أهو یحدد في هذا الصدد ثلالة و 

و شبه أحیث تبدأ الجملة باسم أو بعبارة (":  Linguistic meaning المعنى اللغوي

الثاني هو المعنى و لواحق الى آخر هذا التقسیم المشهور، و فعل  یتبعهاو  جملة ) اسمیة

الذي یحدده المعجم بدقة ووظیفة الدال فیه هي   referntial meaningالإحالي 

 emotiveالمعنى الشعوري  أما المعنى الثالث فهو مایسمیه :و الإحالة الى مدلول 

meaning  أو ظلال المعنى التي تنشأ من ارتباط الكلمة بأشیاء معینة في داخل

                                                            
20 EUGENE, Nida, and CHARLESR, Taber, The theory and practice of translation, first published for the 
united bible societies, library of congress,1969, p 12 
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من ثَّم فهو و العامة، أو الخبرة الإنسانیة  رئو في الخبرة الفردیة للقاأ السیاق أو خارجه

ذن فهو یختص إو حتى السیاق أ ور الذي لا یبرره المعنى المحدد للكلمةمن باب الشع

لكنه قد ینبع و ما للمعنى من ظلال،  عادة الىنحن ننسبه و شعور، و حساس إ بإثارة

  .21 "الذي یقع فیه اللفظ السیاق سجر  یضا منأ

ه نّ أن لنا أن للمعنى دور مهم في الترجمة نستنتج فمن خلال وجهة نظر نایدا الذي بیّ 

لى الظواهر النحویة إلا یُذهب كل اهتمامه و همیة للسیاق أ یعطي  على المترجم أنّ  یجب

  .ایقاعهو لكي یحافظ على روح النص  هذاو الخصائص المعجمیة  و 

 طریقة للترجمة (بتصرف ) سماها بتحلیل البناء الدلالي  أیضا قد اقترح نایداو 

Semantic structure analysis   ضرب لنا مثال في اللغة الإنجلیزیة لكلمة الروح و

spirit تعني الشیطان و ي في دیانتهم تعني الروح فعند الغرب تتختلف معانیها فه

الكحول فكلمة الروح یختلف معناها حسب نوعیة النص الذي و الشبح و الرب و الملاك و 

  . 22تُذكر فیه، فتختلف معانیها وفقا لسیاقها

  لى اتجاهین :إذا تلخیص نظریة نایدا عن الترجمة التي قسمها إسنحاول 

فیه المترجم على الشكل :الذي یُركز  formal equivalence التعادل الصوري  -أ

    مون حیث قال نایدا :المضو 

                                                            
،دار -لونجمان-نظریة الترجمة الحدیثة مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة.الجیزة، الشركة المصریة العالمیة للنشر عناني،  محمد.21 

 .51،ص2003نوبار للطباعة بالقاھرة،
  .53،صالمرجع نفسھ22 
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 “ Formal equivalence tries to remain as close to the original  text as 

possible , without adding the  translator’s ideas and thoughts into the 

translation  . ” 

أفكار ضافة إبدون  ما یكون إلى النص الأصلي، البقاء أقربالصوري  لالتعاد" یُحاول 

  (ترجمتنا)  ."ثناء عملیة الترجمةأالمترجم و خواطره 

نتاج نص إالذي یُركز فیه المترجم على   formal dynamic التعادل الدینامي-ب

و ثقافیة أو دینیة و خاصة أمطابق للنص الأصلي من كل النواحي سواء كانت لغویة 

  في هذا قال نایدا :و   23(بتصرف).بكتاب الله المقدسذا تعلق الأمر إ

“ Dynamic equivalence is useful when the original language is very 

different from the target language, making a more literal translation 

difficult to understand.” 24 

یفید التعادل الدینامي عندما تكون اللغة الأصلیة مختلفة كثیرا عن اللغة الهدف مما "

  (ترجمتنا ) ."حرفیة صعبة الفهمأكثر یجعل الترجمة 

 تحقیق هي و لى نتیجة إذا على محاولة المترجم الوصول إتعادل الدینامي یرتكز لفا

هذا ماینطبق و  ،نان مختلفتاغتمهما كانت اللّ  التكافؤ بین النصین (الأصلي و المُترجم )

همة المترجم هنا لا یمكن تحریف معانیه فمُ  ممیز على ترجمة القرآن الكریم فهو كلام

                                                            
  .55صالمرجع السابق،محمد عناني، 23 

24 SHabnam, SHakernia, Study Nida’s (formal and dynamic equivalence) and Newmarks (Semantic and 
communicative translation) Translating theories on two short stories ,January,2013, P2 . 
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ولویة للمعنى قبل أیعطي  أنّ و تقالید الدین الإسلامي و تكمن في أنه یحاول فهم عادات 

شعوب  النص  تفكیرو من ثقافة  القارئفغرض الترجمة هنا هو تقریب  الأسلوب

  .الأصلي

الثقافي بین و یُراعي البعد اللغوي  نّ أنظرا لذلك التباین بین اللغات فلا بد للمترجم و 

مجموعات الرموز اللغویة المُستعملة لنقل الرسائل، خاصة في الحالات التي لا تشمل 

حسب بل تشمل ثقافات ذات اختلافات و اللغوي  الانتسابفي  الاختلافاتالترجمة 

  .كبیرة

الدینیة تجعله و الثقافیة  كالاختلافاتثناء ترجمته بعوائق أفالمترجم اذن یمكنه أن یلتقي 

بدل الترجمة الحرفیة التي لا یمكن  منقول إلیهافي اللغة ال مكافئیحاول ایجاد 

  بها في هذه الوضعیة . الاستعانة

الترجمتین المقترحتین من طرف  ذینلم تقتصر استعمال هاولكن ترجمة القرآن الكریم 

هذا لما یحمله القرآن من تراكیب و ترجمة معانیه شملت استراتجیات اخرى  نّ إنایدا، بل 

  بدائل اخرى. بإیجادلزمت المُترجم ألغویة و نحویة و دلالیة 

  الترجمة عند فیني و داربیلنیه:أسالیب : ثالثا

 ،أهم المنظرین في عالم الترجمة من Vinay et Darbelnet فیني و داربیلنیهیُعتبر 

وقد قاما بوضع أسس و طرائق نظمت و سهلت عملیة الترجمة مقارنة بما كانت علیه 
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نواع النصوص أفي السابق ، فهذه الطرائق استعملها كبار المترجمین في مختلف 

سالیب أهما قسما في أنّ فیرجع لهما الفضل لى یومنا هذا، إمازلنا نستعملها نحن و 

  لى قسمین :إالترجمة 

  Direct translation : المباشرةالترجمة*

في شكلهما كاللّغة و نجد هذا النوع من الترجمة بین لغتین لا تختلفان كثیرا في ثقافتهما 

 الفرنسیة و اللّغة الإنجلیزیة

أحیانا یجد المُترجم نفسه أمام ألفاظ لایوجد لها مقابل في :  Borrowing لاقتراضا-1

ثرة في النصوص لى استعمال الاقتراض وهو یُستعمل بكإلیها فیضطر إاللغة المترجم 

  :حسب فینیه و داربیلنیههو یتمیز بالبساطة و  هذا النوع و  العلمیة و التقنیة 

  L’emprunt est le plus simple de tous les procédés de traduction. 25  

   )(ترجمتنا  ."یُعتبر الاقتراض من ابسط اسالیب الترجمة" 

 جنرال .مصطلح  فرنسیةاللّغة العن  عربیةمثال: اقترضت اللّغة ال

أصل المصطلح هو نقل كلمة ذات دلالة خاصة بترجمة : Calque النقل بالمحاكاة- 2

  مستقبلا .أجزائها لوضع كلمة تُحاكي المصدر ثم تكتسب المعنى 

                                                            
25 Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais, Didier, Paris, 1958,p.48 
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  " Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à 

la langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement qui 

le composent."26  

ولكن النقل بالمحاكاة هو نوع خاص من الاقتراض فنقترض من اللغة الأجنبیة التركیب 

  ( ترجمتنا ) .العناصر التي تُكوّنه حرفیانقوم بترجمة 

هو عبارة عن ترجمة حرفیة لتراكیب النص و المحاكاة نوع من الاقتراض  أنّ  ذنإنستنتج 

 الاصلي ثم یكتسب معنا خاصا في اللغة الهدف .

 Science fiction: علم الخیال  مثال

هي ترجمة الكلمة بالكلمة المرادفة لها و  : Literal translation الترجمة الحرفیة - 3

 .المنقول إلیهافي اللغة 

 " La traduction littérale ou mot à mot désigne le passaage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correcte et idiomatique sans que le 

traducteur ait eu à se soucier d’autre chose que des servitudes 

linguistiques ."  27 

                                                            
26 Ibid,p47 
27Ibid, p48 
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هي الانتقال من اللغة المصدر الى اللغة الهدف و و كلمة بكلمة أالترجمة الحرفیة " 

ن یكترث المترجم لشيء اخر أهذا للوصول الى نص صحیح و اصطلاحي من دون 

 (ترجمتنا )  ."عدا التبعات اللغویة

 Je suis un être humainأنا كائن بشري مثال: 

أسهلها و فضل طرائق الترجمة أقد اعتبر كلا من فینیه و داربیلنیه الترجمة الحرفیة و 

للغة الفرنسیة و الانجلیزیة خاصة اذا كان هناك تقارب فكري وثقافي بین اللغتین كا

المترجمین بعدم استخدامها في حالات یكون فیها النص  و من جهة اخرى نصحو مثلا

 و عقائدیة ففي هذه الحالة اقترحا علینا أسالیب غیربعاد فكریة أالأصلي یحتوي على 

  مباشرة  تسهل على المترجم عمله  و تتمثل في :

  : Oblique translation غیر مباشرةال الترجمة*

  و تتمثل في :

یتمثل في استبدال الصورة الصرفیة للكلمة في النص : Transpositionالابدال - 1

و نقصان أي زیادة أحداث إخرى في النص المستهدف دون أالأصلي بصورة صرفیة 

غة عراف اللّ أ ما الزامیا حین تقتضي إفي معنى النص المستهدف، و قد یكون الابدال 

 ذا كان لكلتا اللغتین صیغتین لنفس الموقف .إ یاالمستهدفة ذلك أو اختیار 
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Le procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une autre, 

sans changer le sens du message.28 

خر دون تغییر معنى آیتمثل في استبدال جزء من الخطاب بجزء أسلوب  وه

 .(ترجمتنا )الرسالة

 as soon as he gets up مثال: فور استیقاظه

سم إ وأسم بفعل إالابدال هو عملیة یقوم فیها المترجم باستبدال  نّ أمن خلال هذا یتبین 

  مس بمعنى النص .ن یُ أبصفة و لكن دون أو غیر ذلك 

هو اجراء نقوم  فیه باستخدام عبارة مشابهة للعبارة  : Modulation التعدیل - 2

  الأصلیة مع الحفاظ على المعنى العام .

La modulation est une variation dans le message, obtenu en changeant de 

point de vue, d’éclairage29 . 

الناتج من ناحیة زاویة النظر او من  ناحیة درجة  في الرسالة في التعدیل هو تغییر

 . (ترجمتنا)الوضوح

 

                                                            
28 Vinay et Darbelnet, op cit,p50. 
29Ibid, p51. 
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 ce n’est pas difficileإنه سهل: :  مثال

یتضح لنا ان التعدیل هو تقنیة یلجأ الیها المترجم عندما یجد صعوبات من خلال هذا 

خرى  في أفي صیاغة المعنى و هو یتمثل في تبدیل القول الأصلي و ایجاد صیغة 

  اللغة الهدف دون المساس بالمعنى .

: هو أسلوب یُستعمل بكثرة في ترجمة الصور البیانیة  alenceequiv  التعادل- 3

استعماله یستوجب على المترجم أن یكون ذو ثقافة واسعة في اللغتین و الحكم و الأمثال و 

  ) .المنقول منها و المنقول إلیها(

  " Il est possible que deux textes rendent compte d’une même situation en 

mettant en œuvre des moyens stylistiques et structuraux entièrement 

differents. Il s’agit alors d’une équivalence." 30 

نفس الموقف و ذلك باستخدام وسائل أسلوبیة  صفان أن یینه لمن الممكن لنصإ" 

 (ترجمتنا) ."ا ما نسمیه بالتكافؤذإتراكیبیة مختلفة تماما، هذا هو و 

 Never too old to learnمثال: أطلبوا العلم من المهد إلى اللحد :

مام أسلوب عندما یجد نفسه یستعمل المترجم هذا الأ : Adaptation التطویع- 4

ف، فیتوجب علیه هنا أن غة الهدوضعیة تكون فیها الرسالة غیر موجودة في اللّ 

  لى وضعیة مقارنة تكون مكافئة للرسالة الشخصیة .إیتصرف بمعرفته و ذلك بلجوئه 
                                                            

30 Ibid, p52. 
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  كما عرفه فینیه و داربیلنیه :

Avec ce procédé, nous arrivons à la limite extrême de la traduction .31 

 .(ترجمتنا)مع هذا الأسلوب نصل الى الحد الأقصى في الترجمة 

 boire un verre: تناول شیئا :  مثال

فهناك العدید من ، ن لیست كل ترجمات معاني القرآن الكریم صحیحةأمن هنا نستنتج  

ه ذبرزها الترجمة الحرفیة و لكي یتفادى المترجم هأخطاء شائعة أفي  االمترجمین وقعو 

  یكون على علم بسیاق الكلام . نّ أالاخطاء یجب 

  همیة السیاق في ترجمة القرآن الكریم:أ:رابعا

  لسیاق :اتعریف -

  حسب ما ذُكر في معجم الرائد :

  " 32.سلوبه الذي یجري علیهأوسیاق الكلام تتابعه و " 

  درع:و عبد الرحمان بفه كما عرّ 

                                                            
31Ibid, p52 
32 http://www.almaany.com     consulté le 17/07/2015 
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طار عام تنتظم فیه عناصر النص ووحداته اللغویة ، و مقیاس تتصل إالسیاق " 

بوساطته الجمل فیما بینها و تترابط ، و بیئة لغویة و تداولیة ترعى مجموع العناصر 

  33."المعرفیة التي یقدمها النص للقارىء

الیك یُساق و حسن سیاق ، أمن المجاز : هو یسوق الحدیث و و قال الزمخشري : 

  جئتك بالحدیث على سوقه : على سرده و  ،لى كذاإهذا الكلام مساقه و  ،الحدیث

فهو یلعب دورا كبیرا في تحدید  ،اقهمیة السیأ ن نرى أفمن خلال هذا التعریف یمكن 

لفاظ خاصة الأو  ،لفاظلأاتجاه النص ، كما یساعدنا على  اكتشاف المعنى  الحقیقي ل

المشتركة فیمكن من خلال تحدید السیاق المناسب معرفة المعنى المقصود من اللفظة 

  لغاء استعمال المعاني الاخرى . وإ 

   نواع السیاق في القرآنأخامسا:

  نواع و هي كالأتي :ألى ستة إالسیاق في القرآن الكریم  ودرعقسّم عبد الرحمان ب

الآیة داخل الصورة و هذا یعني موقعها بین  مكانة و یُقصد به السیاق المكاني :- 1

یة ما و معرفة سیاقها دون آماسبقها و ما لحقها من آیات فلا یستطیع المُترجم ترجمة 

  الفهم الجیّد للآیات الأخرى وربطها بهذه الآیة .

                                                            
النص،كتاب الأمة، سلسلة دوریة تصدر كل شھرین، وزارة الأوقاف و الشؤون بودرع ،منھج السیاق في فھم  عبد الرحمان، 33 

  27ه،ص1427الدینیة،قطر
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من العروف أن القرآن الكریم لم ینزل  :أو سیاق التنزیلالسیاق الزمني للآیات - 2

یُقصد بالسیاق الزمني ترتیب الآیات و ، بل كان یُنزل سورة تلوى الآخرى، دفعة واحدة

دث تاریخي مهم في الدین حسب نزولها فكل آیة نزلت في زمن له علاقة بح

  .الإسلامي

نقصد به دراسة الآیات التي یجمعها موضوع واحد سواءً و  السیاق الموضوعي :- 3

كانت قصة قرآنیة أو حُكما شرعیا ، أو یكون الموضوع خاصا كالقصة المخصوصة 

  تتبع مواقعها في القرآن الكریم كله .و بأحد الأنبیاء 

یة من خلال مقاصد القرآن الكریم الآو نعني به طریقة فهم  السیاق المقاصدي :- 4

  القرآنیة العامة للنص المُعالج . كذا الرؤیةو 

    له معنیین عام و خاصالسیاق التاریخي : - 5

و یُقصد به زمن الأحداث التاریخیة التي رواها لنا القرآن أما الخاص فنعني به العام 

  سباب النزول .أ

تتمیز بخصائص : القرآن الكریم مُنزل باللغة العربیة، وهذه اللغة السیاق اللغوي- 6

تتمثل في علاقة الألفاظ ببعضها و أسالیب التعبیر فبعضها معناه حقیقي و البعض 
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خر مجازي فیجب اذن التأكد من الفهم الجیّد للكلمة ووضعها في مكانها المناسب الآ

  34(بتصرف)هذا لمعرفة السیاق الدلالي الصحیح لها .و 

  : خلاصة الفصل

عطاء تعریف موّحد لظاهرة الترادف في اللّغة العربیة إ اختلف العلماء و اللّغویین في 

انقسموا بین مؤیدین ومنكرین، إلاّ أنّ وجوده في القرآن الكریم كان و اللّغة الإنجلیزیة و 

، حیث حملت الألفاظ المترادفة أكبر دلیل لإثبات هذه الظاهرة اللّغویة في اللّغة العربیة 

لها كما  صحیحةالصعب الوصول الى ترجمة في القرآن الكریم دلالات دینیة كان من 

شكلت في بعض الأحیان غموضا للقارئ لهذا تطلّب الأمر مترجما متمكنا من اللّغتین 

لأنّ ترجمة و الأصلیة و المنقول الیها و هذا لأنّ عمله یهدف الى إزالة غموض القارئ، 

الدّقة في عمله  التزاملیست بالأمر السهل كان من الضروري على المترجم  القرآن

لهذا یجب على المترجم فهم و فألفاظ هذا الكتاب المقدّس تحمل معان غیر ظاهرة 

هذا و  والاقتراضكذا اتباع تقنیات الترجمة المختلفة كالإبدال و محتواه جیّدا قبل ترجمته 

 یعتمد على نوعیة المصطلح و السیاق الذي ورد فیه . 

                                                            
   28منھج السیاق في فھم النص، مرجع سابق،ص عبد الرحمان، بودرع،34 
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  الفصل الثاني
الدین الهلالي  يدراسة تحلیلیة مقارنة بین ترجمتي یوسف علي و تق

  محسن خانو 
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المبحث الأول: التعریف بالمدونة و المترجمین یوسف علي و تقي الدین الهلالي و 

  محسن خان:

  : التعریف بالمدونةأولاّ:

سلم لیُبلغ و نزله على رسوله محمد صلى الله علیه أ قرآن الكریم هو كتاب الله المقدسال

به رسالة الإسلام، فهو یُعتبر دستور المسلمین الخالد على مر الزمان هذا لما یحتوي 

مام حیث قال عنه الإمعانیه الفریدة و نظامه الرباني الممیز و علیه من اعجاز في بنائه 

  الغزالي رحمه الله :

ركب تالى كم تطوف على ساحل البحر مُغمضًا عینك عن غرائبها أو ما كان لك أن 

، و تُسافر الى جزائرها لاجتناء أطایبها، و تغوص في لجتها لتبُصر عجائبها

بنیل  جواهرها أو ما بلغك من أن القرآن الكریم هو البحر أعماقها، فتستغني 

علم الأولین و الأخرین كما یتشعب من سواحل البحر المحیط  المحیط، و منه یتشعب

  .34 جداولهاو أنهارها 

في كل مجالات الحیاة الشامل الكامل سلوبه أفهو كتاب المسلمین المُعجز في بیانه و 

ز المسلمین الحلال من یحتوي على أحكام الشریعة الإسلامیة فمن خلاله یمیّ  ،البشریة

  الحرام و الحق من الباطل .

                                                            
  6، ص1997سالم مكرم، عبد العال، المشترك اللفظي في الحقل القرآني، مؤسسة الرسالة، بیروت، الطبعة الأولى 34 
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لِه، و رسالة تشتمل على قول مؤیدیها   فما اشرفه من كتاب یتضمن صدق متَحَمِّ

.بیّن فیه سبحانه أن حُجته كافیة هادیة، لا یحتاج مع وضوحها الى بیِّنةٍ تعدوها، أو 

حجةٍ تتلوها، و أن الذهاب عنها كالذهاب عن الضروریات، و التشكك في 

  .35المشاهدات 

یضُم القرآن الكریم ستین حزبًا، تحتوي هذه الأحزاب على مائتین و أربعین ربعًا عدد 

سورة أما عدد  86سورة تنقسم الى مكیة و مدنیة . عدد السور المكیة  114سوره 

سورة، تناول القرآن الكریم في آیاته كل متطلبات الحیاة الدنیویة من الناحیة 28المدنیة 

حتى ماوراء الطبیعة،  ولما كان و التاریخیة و الثقافیة، الدینیة  العقائدیة، الإجتماعیة،

لى ترجمته أمرا لابد منه فقد إالدنیا كانت الحاجة و أمور الدین  القرآن یحتوي على كل

العمل بما جاء فیه و هذا من أجل التعریف به و لغة اجنبیة  22تُرجم القرآن الكریم الى 

  من أحكام .

  

  

  

  

                                                            
  3، ص 1971أبي بكر محمد بن الطیب، البقلاني، اعجاز القرآن، مطابع دار المعارف بمصر 35 
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   جمین:التعریف بالمتر ثانیا:

  : Youcef Aliیوسف علي - 1

، كان والده رجلا متدینا 1872أبریل 14ولد یوسف علي في مدینة بومباي بالهند في 

ولما حفظ القرآن أقام  ،من تجار بومباي فاعتنى بتعلیم ولده القرآن الكریم قبل كل شيء

طفله أهمیة ذلك لیطبع في ذهن و له والده مأدبة كبیرة بمناسبة اكمال ولده حفظ القرآن 

هو لا و عظمته، تدرج یوسف في مراحل تعلیمه العصري الى المراحل العلیا و ن آالقر 

بجانب الثقافة العصریة التي  اللغة العربیة في صغره  مبادئتلّقى یفارق تلاوة القرآن 

التي و فاز في المسابقة العلمیة التي كانت تجري لاختیار الحكام و فاق أترابه و امتاز بها 

هم المسابقات أ كانت هذه المسابقة تعد من و یها الخدمات المدنیة الهندیة، یطلق عل

صاحب  إلالا ینجح فیها و العلمیة التي یحرص الأغنیاء على مشاركة أبنائهم فیها 

كما تمكن من التشبع بالأدب الإنجلیزي و نُشرت له كبرى المجلات العظیم،  ظالح

العلمیة مبدیة اعجابها بأسلوبه الأدبي المطبوع، سافر یوسف علي إلى عواصم أوروبا 

اطلع على ترجمات الكتب المقدسة بجانب شغفه غیر و و أقام بمدینة لندن مدة طویلة 

التفاسیر القدیمة و دراسة القرآن  عكف علىو ما یتصل به، و المنقطع بالقرآن الكریم 

الحدیثة ردحا من الزمن استوعب كثیرا مما كُتب عن القرآن في اللغات الأوروبیة و 
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استقر بمدینة لاهور حیث عُیّن فیها عمیدا للكلیة الإسلامیة و الشرقیة ثم عاد إلى الهند 

  36 .و بدأ بترجمة معاني القرآن الكریم

   'an The Holy Qurترجمته :

ئ لى القار إینقل  ذلك لأن المترجم حاول أنّ و عُرفت بأنها ترجمة منظومة نظما حرا، 

  فخامته.و قدرا مستطاعا من جمال الأسلوب القرآني المعجز وروعته 

كما أنه كان لا یُفسر آیة إلا و كان له سند و مرجع من أقوال المفسرین المعترف بهم 

سبب و ورة مقدمة ذكر فیها تاریخها عند جمهور المسلمین، حیث أنه قد جعل لكل س

جمع الأقوال و تحرى في نقل القصص القرآنیة و نزولها نقلا عن التفاسیر المعتمدة، 

مایرجحه منها بالتفصیل وأسباب هذا الترجیح، و صدّر كل  ذكرو الناقصة للمفسرین 

على فهم السورة  ئبیان النقاط الهامة التي تساعد القار و سورة بتلخیص معانیها 

  محتویاتها .و 

لأول مرة في مدینة لاهور (باكستان  1354-م 1935وقد طبعت هذه الترجمة عام 

   - 1946حالیا) في ثلاث مجلدات، تولى طبعها السید خلیل الرواف في أمریكا عام 

تخلیدا لذكرى وصول الوفد السعودي الى أمریكا برئاسة معالي الشیخ عبد الله  1366

خیرا طبعت أو  1963لت رابطة العالم الإسلامي طبعها عام السلیمان رحمه الله ثم تو 

  37في بیروت في مجلد واحد على ورق بایبل الخفیف .

                                                            
اب شھري یصدر عن رابطة العالم الإسلامي مكة الندوي،  ترجمات معاني القرآن و تطور فھمھ عند الغرب،  كت عبد الله عباس،36 

  ,113، ص174ه، العدد 1417المكرمة، السنة الخامسة عشرة، حمادى الثاني
  114المرجع نفسھ، ص 37 
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  : و محسن خان الشیخ تقي الدین الهلالي -2 

الرحالة المغربي و الشاعر الفحل و الأدیب البارع و اللغوي الشهیر و هو العلامة المحدث 

 1892الرائد الشیخ السلفي الدكتور محمد التقي المعروف بمحمد تقي الدین ولد سنة 

بقریة الفرخ و تسمى أیضا بالفیضة القدیمة، تقع في مدینة سجلماسة المعروفة الیوم 

فقه كان والده و جدّه و بتافیلات الواقعة جنوبا بالمملكة المغربیة، ترعرع في أسرة علم 

هو ابن اثنتي عشر سنة، ثم جوّده و هاء تلك البلاد، قرأ القرآن على والده و حفظه من فق

على الشیخ المقرئ أحمد بن صالح، ثم لازم الشیخ محمد سیدي بن حبیب الله 

الفقه المالكي بعد و علوم اللّغة العربیة فبدأ بحفظ مختصر خلیل و قرأ علیه  ،الشنقیطي

وفاة شیخه توّجه لطلب العلم من علماء وجدة و فاس الى أن تحصل على شهادة من 

سلم و جامع القرویین ثم سافر الى القاهرة لیبحث عن سُنة المصطفى صلى الله علیه 

مكث بمصر نحو سنة واحدة یدعو الى عقیدة و حضر دروس القسم العالي بالأزهر 

  لحاد .الإو یحارب الشرك و السلف 

من الهند و بعد أن ذهب الى الحج توجه مباشرة إلى الهند لینال بغیته من علم الحدیث و 

توجه الى البصرة في العراق مكث فیها ثلاث سنوات ثم سافر الى السعودیة مرورا 

بمصر حیث أعطاه السید محمد رشید رضا توصیة الى الملك عبد العزیز آل سعود 

الدین الهلالي المغربي أفضل ما جائكم من علماء الآفاق،  قال فیها : " إنّ محمدا تقي

فبقي في ضیافة الملك بضعة أشهر الى أن عُین مراقبا  فأرجو أن تستفیدوا من علمه "
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 المعهد العلمي السعودي بمكة،و للتدریس في المسجد النبوي، ثم نُقل الى المسجد الحرام 

تطلبه لیدرس بمدارسها فصار نیسیا قام بها سنة واحدة بعدها جائته رسالة من أندو أ

لغة تعلم الّ و رئیس أساتذة الأدب العربي في كلیة ندوة العلماء في مدینة لكنهو بالهند 

صدیقه أمیر البیان شكیب عند أقام و الإنجلیزیة بها، بعدها سافر الى جنیف بسویسرا 

بعد قبوله عُین و فكتب له رسالة لوزارة الخارجیة الألمانیة للدراسة في ألمانیا، أرسلان 

  ،حصل على دبلوم فیها بعد عامو شرع بتعلم اللغة الألمانیة و محاضرا في حامعة بون 

مشرفا على الإذاعة و محاضرا و لى جامعة برلین طالبا إو بعد ثلاث سنوات انتقل 

حول " ترجمة مقدمة كتاب  راه كان موضوعهاالدكتو  قدّم رسالة 1940في عام و العربیة 

كان مجلس العلماء المتكون من عشرة و الجماهر مع الجواهر مع تعلیقات علیه " 

توفي الشیخ العلامة ، علماء قد وافقوا بالإجماع منحه شهادة الدكتوراه في الأدب العربي

    38ب.ه في مدینة الدار البیضاء بالمغر بمنزل 1987في عام 

من أشهر أعمال الشیخ تقي الدین الهلالي ترجمته للقرآن الكریم الى اللّغة الإنجلیزیة 

، حصل على درجة ببكستان 1927سنة بالاشتراك مع محسن خان الذي ولد 

البكالوریوس في الأداب من جامعة البنجاب في باكستن، و على درجة بكالوریوس 

منحته أیضا شهادة الدكتوراه، و حصل  علوم من كلیة لندن للعلوم الإقتصادیة، والتي

                                                            
38 http://m‐noor.com/showthread.php?p=35205  consulté le 25 /07/2015 
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 قبل ذلك على شهادة الماجیستیر من جامعة كولومبیا في الولایات المتحدّة الأمریكیة

  39لي في ترجمة معني القرآن الكریم إلى اللّغة الإنجلیزیة .الهلاو اشترك هو 

  : هماترجمت

مع محسن خان، حیث تعتبر  ترجم الشیخ تقي الدن الهلالي القرآن الكریم بالإشتراك

  The Nobel Qur’anالترجمات في العالم عنوانها و أجود حسن أترجمتهما من 

و قد تم طباعة ترجمتهما في المصحف الشریف مع ترجمته للغة   1977سنة 

هجري من طرف مجمع الملك فهد لطباعة  1419الإنجلیزیة في جزء واحد سنة 

  40 . المصحف

  

  

  

  

  

  

  

  

                                                            
39 http://www.ecssr.com/        consulté le 28/08/2015. 
40 http://library.tafsir.net/review/6218 consulté le 25/07/2015. 
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دارسة تحلیلیة مقارنة بین ترجمة یوسف علي و تقي الدین الهلالي  :المبحث الثاني

  و محسن خان لأوصاف الجنة في القرآن :

  الجنّة المثال الأول:

ترجمة تقي الدین الهلالي و   ةلآیا

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

 الصَّالحِاَتِ  عَمِلُواو  آمَنُوا وَالَّذِينَ 

هُمْ فِيها  الجْنََّةِ  أَصْحَابُ  أوُلَٰئِكَ 

  -  82 البقرة-  خَالِدُون

And those who belive (in 

the oneness of Allàh تعالى 

Islamic Monotheism) and 

do righteous good deeds, 

they are dwellers of 

Paradise, they will dwell 

therein forever.(see 

V.2 :257)41 

But those who have 

faith and work 

righteousness, they are 

companious of the 

Garden : therein shall 

they abide (for ever )42 . 

  

ما اشتملت علیه من أنواع و هو الإسم المتداول لتلك الدار، و الجنّة  ابن القیّم :قال  

تر   النّعیم و اللّذة و البهجة و السرور و قرّة الأعین. وأصل اشتقاق هذه اللفظة من السِّ

  43و التغطیة، ومنه الجنین لإستتاره في البطن.

                                                            
41 taqi‐ud‐din Al hilali mohammad, Muhsin, Khan, The Noble Qur’an,king fahd complex for the printing 
of the Holy Qur’an, Madinah,K.S.A, p 17 
42 Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r‐an,English translation of the meanings and commentary,p11 

  193صھجري،751ابن القیم الجوزیة، حادي الأرواح الى بلاد الأفراح، تحقیق زائد بن أحمد النشیري، دار عالم الفوائد للنشر و التوزیع،  43 
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جاء بالمعنى المتداول و المعروف  الآیةفي  الجنّةمن خلال هذا المثال نلاحظ أن لفظ 

فهو اللفظ الأكثر شیوعا و استعمالا من بین الألفاظ التي دّل معناها على الجنّة، فقد 

تبین لنا من خلال كل من ترجمة یوسف علي و تقي الدین الهلالي و محسن خان 

  اختلاف في ترجمة لفظة الجنّة،حیث كانت ترجمتهما كالتالي:

و في المقابل ترجمها في اللغة الإنجلیزیة  Gardenنّة بلفظة ترجمها یوسف علي الج

التي ورد تعریفها في  paradiseكل من تقي الدین الهلالي و محسن خان بلفظة 

  أوكسفورد :معجم 

Paradise : the abode of Adam and Eve before the Fall i the biblical account 

of the creation; the Garden of Eden.44  

تقنیة التعادل من خلال تحلیلنا لكلا الترجمتین، تبین لنا أن یوسف علي قد لجأ الى 

اب ، فعند اطلاعنا على الكتفي اللّغة الإنجلیزیة بمعنى الجنّة Gardenحیث نجد كلمة

قمنا بمقارنته بالإنجیل المترجم الى اللّغة و یل) ج(الإن المقدّس في اللّغة الإنجلیزیة

 You shall not :نذكر منها مثالا Gardenالعربیة و جدنا كلمة الجنّة مترجمة بلفظة  

ardengeat of every tree of the   45.قاَلَ اللهُ لاَ تأَْكُلاَ مِنْ كُلِّ شَجَرِ الجْنََّةِ  :و ترُجمت ب  

و لهذا نرى أنه في الثقافة الإنجلیزیة هذه اللفظة تحمل أیضا شحنة دینیة مقارنة  

رغم هذا یمكن أن نقول رغم مراعاة یوسف علي للسیاق الثقافي في غة العربیة لكن باللّ 

                                                            
44 http://www.oxforddictionaries.com         consulté le 22/08/2015 
45 http://st‐takla.org/Holy‐Bible_.html          consulté le 22/08/015 
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، أما  Gardenبلفظة  أكثر من أن تتُرجمدلالة دینیة لجنّة تبقى لالثقافي كلتا اللّغتین 

و التي تعني في  Paradiseترجماها بلفظة :  محسن خانو ترجمة تقي الدین الهلالي 

  إلى  تبین لنا إذا أنّ ترجمتهما كانت أقرب اللّغة الإنجلیزیة منزل أدم و حواء أي الجنّة،

الذي  من خلال كتاب ابن القیّم،المعنى و اعتمادا ما ذكرناه في في شرح كلمة الجنّة 

لكلمة الجنّة، أكثر مناسبة  Paradiseكلمة یمكن القول أن شرحها بلفظة الدار، 

فالجنّة عند المسلمین هي حیاة و عالم آخر فهي النعیم الأبدي الخالي من العذاب 

كانت ترجمتها كانت موفقة و لكن  Gardenأنّ اختیار كلمة  ناذأن نستنتج یمكن 

  .أقرب الى المعنى  Paradiseبكلمة 
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  جنّات عدنالمثال الثاني :  

ترجمة تقي الدین الهلالي و   ةالأی  

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

يَدْخُلُونَـهَا وَمَن صَلَحَ  جَنَّاتُ عَدْنٍ 

مِنْ آباَئِهِمْ وَأزَْوَاجِهِمْ وَذُريَِّّاēِِمْ  

وَالْمَلاَئِكَةُ يَدْخُلُونَ عَلَيْهِم مِّن كُلِّ 

  23 . الرعدباَبٍ 

Adn (Eden) Paradise 

(everlasting Gardens), 

which they shall enter 

and (also) those acted 

righteously from among 

their fathers, and their 

wives, and their 

offspring and angels 

shall enter unto them 

from every gate46 .

Gardens of 

perpetual bliss: they 

shall enter there, as 

well as the righteous 

among their fathers, 

their  spouses, and 

their offspring: and 

angels enter unto 

them from every 

gate47 . 

 

 عن النبي صلّى الله علیه و سلّم  عن عبد الله بن عمرو  تفسیر ابن كثیر:ذُكر في  

أنه قال إنّ في الجنّة قصرًا یُقال له عدن، حوله البروج و المروج، فیه خمسة ألاف 

وقال  .باب، على كل باب خمسة آلاف حِبرة، لا یدخله إلا نبي أو صدیق أو شهید

الضحاك : جناّت عدن : مدینة الجنّة فیها الرسل و الأنبیاء و الشهداء و أئمة الهدى، 

  48.حولها الجنّاتو الناس حولهم بعد و 

                                                            
46 taqi‐ud‐din Al hilali mohammad, Muhsin Khan, The Noble Qur’an,op cit,p324. 
47 Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r‐an,op cit, p197. 

  .451ھجري،ص 884الكثیر،الحافظ،تفسیر القرآن الكریم،تحقیق سامي بن محمد سلامة، دار طیبة،جدةابن  48 
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 :تأویل الكلامو تفسیر الطبري: یقول جنات عدن ترجمة عن عقبى الدار كما ذُكر  

  .49أولئك لهم عقیب طاعتهم ربّهم، الدار التي هي جنّات عدن 

سم إسم لجنّة من جملة الجنّات، و الصحیح أنّه إ قال ابن القیّم الجوزیة : فقیل هوو 

الإشتقاق یدّل على أن جمیعها جنّات عدنٍ، فإنه لجملة الجنّات، فكُلها جنّات عدن و 

قال  توطّنته، من الإقامة و الدّوام، یُقال: عَدَنَ بالمكان: إذ أقام به، و عَدَنْتُ البلد:

الجوهري: " و منه جنّات إقامة، و منه سُمي المعدِن بكسر الدّال لأنّ الناس یقیمون 

 .50فیه الصیف و الشتاء 

حیث تُعتبر هذه الكلمة لفظة { جنّات عدن }  الآیةحظ في من خلال هذا المثال نلا

  فكانت ترجمتها للغة الإنجلیزیة كالتالي : و لكن لیس ترادف تام  مرادفة للفظة الجنّة

 continuonsالتي تعني بالإنجلیزیة  Garden of perpetualترجمها یوسف علي :

  أي الدائم .

 Adn (Eden)ترجمها تقي الدین الهلالي و محسن خان  كما

Paradise,(everlasting garden) و تعنيlasting for  : everlasting 

.51ever 

                                                            
الطبري،جامع البیان عن تأویل أي القرآن، تحقیق بشار عواد معروف،عصام فارس الحرستاني،الطبعة الأولى، مؤسسة 49 

  421،ص 1994الرسالة،
   193ابن القیم الجوزیة، مرجع سابق،ص 50 

51http://www.oxforddictionaries.com   consulté le 25/08/2015 
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و لفظة عدن في اللغة العربیة هي صفة تعني الدوام، وفي كلا الترجمتین نلاحظ أن 

كما فضّل  كل من تقي الدین الهلالي  سلوبا مباشرا في الترجمة، أ المترجمین استعملا

فبعض الصفات في القرآن  Adenو محسن خان إضافة أسلوب الإقتراض لكلمة عدن 

هذا و صفة مطابقة لها في المعنى في اللغة الإنجلیزیة الكریم لا یجد لها المترجمون 

الإعجاز القرآني فكلمة عدن هي وصف لدوام الحال في  علامات یعتبر علامة من

الخالدة في  بالإقامةلتبشیر المؤمنین الصالحین  الآیة الجنّة ،ووصفت بالعدن في هذه

  .بأنها قصر في الجنّةفسرها ابن الكثیر هذه الجنات التي 

 Garden of Edenعند اطلاعنا على الإنجیل و جدنا هذه اللفظة مترحمة ب : و  

أنّ عدن في اللّغة اذا یمكن القول  52ان نهر یخرج من عدن لیسقي الجنة )(و ك

رنة باللّغة العربیة من هنا نستنتج أنّ ترجمة االإنجلیزیة تحمل نفس الدلالة الدینیة مق

تقي الدین الهلالي و حمسن خان كانت أنسب و أقرب للمعنى ،بینما كانت ترجمة 

 یوسف علي غیر دقیقة .

  

  

  

  
                                                            

52 http://st‐takla.org/Holy‐Bible_.html consulté le 25/08/2015 
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  مقام أمین الثالث :المثال 

ترجمة تقي الدین الهلالي و   یة الآ  

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

 دخان.المَقَامٍ أَمِينٍ فيِ إنّ الْمُتَّقِينَ 

)51(  

Verily, the Muttaqun ( 

the pious – see V.2 :2) 

will be in place of 

security 53. 

As to the Righteous ( 

they will be) in a 

position of security54 . 

 

تفسیر ابن كثیر : {في مقام أمین} أي في الآخرة و هو جنّة، قد أمنوا فیها ذُكر في  

من الموت و الخروج، و من كل هم و حزن و جزع و تعب و نصب من الشیطان و 

  55 .كیده، و سائر الآفات و المصائب

الذین اتقوا الله بأداء طاعته، و  تفسیر الطبري : یقول تعالى ذِكْره : إنّ كما ذُكر في  

اجتناب معاصیه في موضع إقامة، آمنین في ذلك الموضع مما كان یخاف منه في 

و الأنصاب و الأحزان .و المقام الأمین هو  مقامات الدنیا من الأوصاب و العلل

  56الجنّات و العیون.

                                                            
53 taqi‐ud‐din Al hilali mohammad Muhsin, The Noble Qur’an , Khan,op cit,p674. 
54Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r‐an, op cit,p425. 

  .261ابن الكثیر، مرجع سابق،ص 55  
  .556الطبري، مرجع سابق،ص56 
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لآمن من كلِّ سوءٍ كما قال ابن القیّم الجوزیة : فالمقام: موضع الإقامة، و الأمین:ا

وال  الخراب،                 و ومكروه، و هو الذي قد جمع صفات الأمن كلها، فهو آمن من الزَّ

 57وأهله آمنون فیه من الخروج و النَّقص و النّكد .

هذا المثال أنّ الله وعد عباده المتقیّن بالمقام الأمین و هذه اللفظة هي  نرى من خلال

  و قد كانت ترجمتها كالتالي : صفة من بین الصفات المتعددة لكلمة الجنّة

  Position of securityترجمها یوسف علي:

 Place of securityو ترجمها تقي الدین الهلالي و محسن خان :

جمین استعملا اسلوب الإبدال ففي النص الأصلي نلاحظ أن یتبین لنا ان كلا المتر 

الثانیة صفة أما عند ترجمتهما للغة و مجرور  اسمكلمتي في مقامٍ أمینٍ الأولى 

صفة  باستبدالالإنجلیزیة فقد قام المترجمان بتغییر في التركیب النحوي للجملة و ذلك 

في اللغة الإنجلیزیة یدل معناه على الأمن  اسماالذي یُعتبر   Securityالأمین ب

ن القول اذا أن كلا یمك  للآیةرغم هذا الإبدال لم یحدث تغییر في المعنى العام و 

أدّق و أنسب للوصول الى المعنى  placeالترجمتین صحیحتین و لكن تبقى كلمة 

 .positionمقارنة بكلمة 

  

                                                            
  204ابن القیم الجوزیة، مرجع سابق، ص57 



  

48 
 

  : دار المتُقینالمثال الرابع 

ترجمة تقي الدین الهلالي و   الآیة

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

  

وَقِيلَ للَِّذِينَ اتَّـقَوْا مَاذَا أنَزَلَ رَبُّكُمْ  

ذِهِ  راً  للَِّّذِينَ أَحْسَنُوا فيِ هَٰ قَالُوا خَيـْ

نْـيَا حَسَنَةٌ   رٌ   الآْخِرَةِ  وَلَدَارُ الدُّ خَيـْ

  -30النحل  -دَارُ الْمُتَّقِينَ  وَلنَِعْمَ 

And (when) it is said to 

those who are the 

Muttaqun (the pious- see 

V.2 :2) “ what is it that 

your Lord has sent 

down? They say: “that 

which is good” .For those 

who do good in this 

world, there is good, and 

the home of hereafter 

will be better. and 

excellent indeed will be 

the home (i.e.Paradise 

of the Muttaqun ( the 

pious-see V.2:2) 58. 

To the righteous ( 

when) it is said “ what 

is it that your Lord has 

revealed? They say, “all 

that is good.” To those 

who do good, there is 

good in this world, and 

the home of the 

hereafter is even better 

and excellent indeed is 

the home of the 

righteous.59 

  

 

  60تفسیر ابن كثیر : قال وصفو الدار الآخرة فقالو { و لنعم دار المتقین } .ذُكر في  

                                                            
58 taqi‐ud‐din Al hilali mohammad, Muhsin Khan, The Noble Qur’an ,op cit,p350. 
59Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r‐an, op cit,214. 
 

  568ابن الكثیر، المرجع السابق،ص60 
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و قوله ، یقول {و لَنِعْمَ دَار المُتَقِین } یقول: و لنعم دار  تفسیر الطبري :كما ذُكر في  

  61الذین خافوا الله في الدنیا فاتقوا عقابه بأداء فرائضه و تجنّب معاصیه دار الآخرة. 

فنلاحظ من خلال تحلیلنا لترجمة كل من تقي الدین الهلالي و محسن خان و یوسف 

ر الآخرة فلقد استعملا كلاهما الترجمة علي أنّ ترجمتهما كانت متطابقة للفظة الدا

هي صفة مرادفة للفظة الجنّة،أما بالنسبة لكلمة  الآخرةالحرفیة لإیصال المعنى، فالدار 

، یتبین لنا اذًا من خلال الآخرةفهي حسب تفسیر ابن الكثیر وصف للدار  دار المتقین

وترجم یوسف دت و تكرر ذكرها في القرآن الكریم دأن صفات الجنّة قد تع الآیةهذه 

 :و هي صفة في اللغة الإنجلیزیة تعني Righteous  home ofعلي هذه اللفظة ب

 62morally right and good  أما بالنسبة لترجمة تقي الدین الهلالي و محسن خان

  .  Paradise of the Muttaqunفكانت 

أي  Righteousترجم كلمة المتقیّن ب: ترجمة یوسف علي نلاحظ أنهعند معاینة 

و هي مرادفة لكلمة المتقیّن حسب ما ذُكر في مختلف القوامیس في اللّغة  63الصالحین

العربیة أي أنه ترجم الصفة بصفة أخرى یمكن أن نقول أنها كانت مناسبة  لإیصال 

المعنى، أما ترجمة تقي الدین الهلالي و محسن خان فكانت ترجمتهما للفظة دار 

التفسیریة اضافة الى ذلك فإنهما قاما أكثر شرحا أي أنه لجأ الى الترجمة المتقیّن 

 .ة المتقین الى اللغة الإنجلیزیة كلم باقتراض
                                                            

  516الطبري،مرجع سابق،ص61 
62 http://www.oxforddictionaries.com   consulté le 25/08/2015 . 
63 Nobel dictionary (English‐arabic).M.SHatila, Dar el kitab el hadith, Draria,wilaya D’Alger,2011,p606 
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  الفردوس المثال الخامس :

ترجمة تقي الدین الهلالي و    الآیة

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

   هُمْ فِيهَا خَالِدُونَ  الْفِرْدَوْسَ الَّذِينَ يرَثِوُنَ 

  )11نالمؤمنو( 

who shall inherit the 

Firdaus (Paradise) 

.They shall dwell 

therein forver64 . 

Who will inherit 

Paradise : they will 

dwell therein for ever 
65. 

 

ول الله صلى الله علیه و سلم ثبت في الصحیحین أن رس تفسیر ابن كثیر :ذُكر في  

  قال:

الفردوس، فإنّه أعلى الجنّة و أوسط الجنّة، و منه تفجَّر إذا سألتم الله الجنّة فاسألوه "

  66."أنهار الجنّة، و فوقه عرش الرحمان

تفسیر الطبري : یقول تعالى ذكْره " الذین یرثون " البستان ذا الكرم، و هو كما ذُكر  

  67الفردوس عند العرب.

                                                            
64 taqi‐ud‐din, Al hilali, mohammad, Muhsin, Khan The Noble Qur’an,op cit,p455 
65 Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r‐an op cit,p279 
 

  464ابن الكثیر،مرجع سابق، ص66 
  351الطبري،مرجع سابق،ص67 
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و یُقال على أفضلها كما قال ابن القیّم الجوزیه : الفردوس اسم یُقال على جمیع الجنّة، 

و أصل الفردوس: البستان، و  من غیره من الجنّات الاسمو أعلاها، كأنّه أحق بهذا 

الفرادیس: البساتین، قال كعب : " هو البستان الذي فیه الأعناب " و قال اللیث : 

الفردوس جنّة ذات كروم، یُقال كرم مُفَرْدَس: أي مُعَرَّش و قال الضحاك : هي الجنّة 

تفة بالأشجار، و هو اختیار المبّرد و قال: الفردوس فیما سمعت من كلام العرب: المل

 . 68الشجر المُلتف و الأغلب علیه العنب

و تقي  نلاحظ من خلال ترجمات لفظة الفردوس التي قام بها كل من یوسف علي

معنى كلمة  الدین الهلالي أنه یوجد تطابق في ترجمتهما، حیث أنهما قرّبا للقارئ

لا تساوي لفظة الفردوس مساواة تامة ففي الأیات  Paradiseالفردوس رغم أنّ لفظة 

 Paradiseن خان قد ترجما لفظة الجنّة ب:سالسابقة نرى أن تقي الدین الهلالي و مح

و حسب ماذُكر في تفسیر ابن الكثیر فإن الفردوس هو أعلى الجنّة و أوسطها و فوقه  

لیست الترجمة الدقیقة و الوفیة، ولكن كانت Paradise كلمة عرش الرحمان أي أنّ 

  .ترجمتهما أفضل بالنسبة لترجمة یوسف علي فلقد حافظا على لفظة الفردوس 

كانت أنسب و أحسن نقول اذا أنّ ترجمة تقي الدین الهلالي و محسن خان  نّ یمكن أ

  على عكس ترجمة یوسف علي التي تنقصها الدّقة في ضبط المعنى .

  

                                                            
  . 201ابن القیم جوزیة، مرجع سابق، ص68 
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  دار القرارالمثال السادس:

ترجمة تقي الدین الهلالي و   الآیة  

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

نْـيَا مَتَاعٌ  اَ هَذِهِ الحْيََاةُ الدُّ ياَ قَـوْمِ إِنمَّ

غافر ( دَارُ الْقَرَارِ وَإِنَّ الآخِرَةَ هِيَ 

39.(  

O my people ! Truly, 

this life of the world is 

nothing but a (quick 

passing) enjoyment, and 

verily, the home that 

will remain forever69 . 

O my people ! this life of 

the present is nothing but 

(temporary) convenience 

: It is the hereafter that is 

the home that will last70 

. 

  

ذُكر في تفسیر ابن الكثیر : {و إنّ الآخرة هي دار القرار} أي: الدار التي لا زوال لها 

  71و لا انتقال منها ولا ظعن عنها الى غیرها .

كما ذُكر في تفسیر الطبري: یقول و إنّ الدار الآخرة، و هي دار القرار الي تستقرون 

  72یاها فاطلبوا .وإ ، افیها فلا تموتون و لا تزول عنكم، فلها اعملو 

  73أمّا في تفسیر القرطبي فقد قال: { إنّ الآخرة دار القرار} أي الإستقرار والخلود.

                                                            
69 taqi‐ud‐din ,Al hilali mohammad Muhsin, Khan The Noble Qur’an,op cit,p635 
70 Youcef,Abdullah Ali,The Holy qu'r‐an, op cit,p489 
 

  145ابن الكثیر،الحافظ،ص71 
  429الطبري،مرجع سابق،ص72 
  317،ص1965القرطبي محمد بن أحمد الأنصاري، الجامع لأحكام القرآن، مطبعة دار الكتب، القاھرة،73 
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من خلال تفسیر هذه الأیة تبین لنا أن دار القرار هي الدار الأبدیة التي یستقر فیها 

  عباد الله الصالحین ولا ینتقلون منها فهي خالدة لا یوجد فیها موت ولا هم ولا حزن .

و من خلال تحلیلنا لترجمة هذه اللفظة لاحظنا وجود اختلاف طفیف بین ترجمة كل 

  من یوسف علي و تقي الدین الهلالي حیث  كانت ترجمتهما كالتالي:

و في اللغة الإنجلیزیة لفظة   The Home that will lastترجمها یوسف علي ب: 

Home   تعني الدار أما لفظةwill last  فهي تعني مستمرة و دائمة یمكن القول اذن

التي تؤدي الى للمعنى أنّ یوسف علي لجأ الى أسلوب الترجمة الحرفیة الشارحة 

  الأصلي .

 The Homeمن جهة أخرى ترجمها كل من تقي الدین الهلالي و محسن خان ب: 

that will remain forever   فقام بإضافة لفظةforever التي تعني في اللغة 

لتوضیح المعنى المقصود من الأیة التي قال عنها   بد و هذاالى الأ الإنجلیزیة

المفسرون بأنها دار أبدیة خالدة و هذا حرصا على السیاق الثقافي للّغة القرآن و ما 

، فكانت ترجمة الهلالي و خان  تعتمد على تقنیة تحمله هذه اللفظة من دلالة دینیة

فتّم تغییر في الجانب النحوي للجملة من دون المساس الإبدال لإیصال المعنى بدقة 

  في المعنى .
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یمكن القول اذن أن ترجمة لفظة دار القرار الى اللغة الإنجلیزیة كانت قریبة نسبیا الى 

  الإتیان بالمعنى المقصود .الصواب فكلا المترجمین حاولا 
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 عُقبى الدار السابع :  المثال

الدین الهلالي ترجمة تقي    الآیة  

  و محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

وَالَّذِينَ صَبـَرُوا ابتِْغَاءَ وَجْهِ رđَِِّمْ 

وَأقَاَمُوا الصَّلاَةَ وَأنَْـفَقُوا ممَِّا رَزَقـْنَاهُمْ 

سِرًّا وَعَلاَنيَِةً وَيَدْرَءُونَ باِلحَْسَنَةِ السَّيِّئَةَ 

ارِ أوُلَٰئِكَ لهَمُْ     .عُقْبىَ الدَّ

  .)22الرعد(

 

And those who 

remain patient, 

seeking their Lord’s 

countenance, perform 

As –Salat(Iqamat as-

salat), and spend out 

of that which we have 

bestowed on them, 

secretly and openly, 

and defend evil with 

good, for such there 

is a good end 74.

Those who patiently 

persevere, seeking the 

countenance of their 

Lord; establish regular 

prayers; spend, out of ( 

the gifts) we have 

bestowed for their 

sustenance, secretly and 

openly; and turn off Evil 

with good : for such there 

is the final attainment 

of the (etrnel) home75 . 

 

}، یقول : هم الذین أعقبهم الله دار  أوُلَٰئِكَ لهَمُْ عُقْبىَ الدَّارِ ذُكر في تفسیر الطبري: قوله { 

الجنان، من دارهم التي لو لم یكونوا مؤمنین كانت لهم في النار فأعقبهم الله من تلك 

  76هذه .

                                                            
74 taqi‐ud‐din ,Al hilali mohammad Muhsin, Khan The Noble Qur’an,op cit p324 
75Youcef,Abdullah Ali,The Holy qu'r‐an p197 
 

  420الطبري،مرجع سابق،ص76 
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الجنّة  }، أي عاقبة الآخرة، و هي لهَمُْ عُقْبىَ الدَّارِ  أوُلَٰئِكَ كما جاء في تفسیر القرطبي :{ 

 77بدل النار.

یتّضح لنا من خلال هذا المثال اختلاف المترجمین في ترجمة لفظة عُقبى الدَّار فمن 

خلال كتب التفسیر تبیّن لنا أنها مرادفة للفظة الجنّة ، و لكن بعد تحلیلنا لترجمة كل 

لالي و محسن خان لاحظنا أن یوسف علي قد نقل من یوسف علي و تقي الدین اله

لنا مصطلح عقبى الدار الى الإنجلیزیة مستعینا بالترجمة الشارحة أي أنّه شرح 

تحقیق المنال و التي تعني  78the final attainment المقصود من هذه اللفظة فقال:

أي  of the eternal homeلى الهدف الأخیر ثم تبعها ب: إالأخیر أو الوصول 

معنى هذا المصطلح مستخدما تقنیة الشرح  للقارئالدار الأبدیة فقد أراد أن یوصل 

  لها. علاوة على ذلك فقد أحسن فهم الأیة كما أنه احترم السیاق اللّغوي

خرى لجأ تقي الدین الهلالي و محسن خان الى أسلوب التطویع في ترجمة آمن جهة 

و التي تعني بالإنجلیزیة نهایة a good end لفظة عُقبى الدّار و ذلك باستخدام لفظة 

یتصرف  مما ألزم المترجم أنّ  منقول إلیهافنرى انعدام المصطلح في اللغة ال ،سعیدة

 بمعرفته للوصول الى المعنى الصحیح .

 

                                                            
  .411القرطبي، مرجع سابق،ص 77 
  .72،ص1977لبنان،عربي)، الطبعة الثالثة، دار العلم للملایین،بیروت، -منیر،البعلكي ،قاموس المورد البسیط ، (إنجلیزي78 
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  الغُرفة :الثامن المثال 

  

  یة الآ

ترجمة تقي الدین الهلالي و 

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

بمِاَ صَبـَرُوا  الْغُرْفَةَ يجُْزَوْنَ  أوُلَٰئِكَ 

 فرقان. الوَيُـلَقَّوْنَ فِيهَا تحَِيَّةً وَسَلاَمًا

)75(  

  

Those will be rewarded 

with the highest place 

(in paradise) because 

of their patience. therein 

they shall be met with 

greetings and the word 

of peace and respect.79 

Those are the ones 

who will be rewarded 

with the highest place 

in heaven, because of 

their patient constancy 

: therein shall they be 

met with salutation 

and peace.80 

 

ذُكر في تفسیر ابن الكثیر : الغُرْفة و هي الجنّة، قال ابو جعفر الباقر، وسعید بن 

دِّي: سُمیت بذلك لإرتفاعها.   81جبیر، و الضحاك،و السُّ

كما ذُكرت في تفسیر الطبري: الغُرْفة و هي منزلة من منازل الجنّة رفیعة بما 

   82صبرو.

  

                                                            
79 taqi‐ud‐din, Al hilali mohammad Muhsin, , Khan ,The Noble Qur’an,op cit,p487 
80 Youcef,abdullahAli,The Holy qu'r‐an ,op cit,p300 

  144ابن الكثیر،الحافظ، مرجع سابق، ص 81 
  492الطبري،مرحع سابق، ص82 
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التي  الغُرْفةالمترجمین و اعتمادهم نفس الترجمة للفظة  اتفاقنلاحظ في هذا المثال 

أي المكانة العالیة و هذا ما وجدناه عند  The highest placeكانت ترجمتها 

اطلاعنا على مختلف التفاسیر القرآنیة التي فسّرت الغرفة بأنها منزلة مرتفعة من منازل 

یة الترجمة التفسیریة أي أنهم قاموا الجنّة و هذا ما یدّل على أن المترجمین استعملوا تقن

  بترجمة ما ورد من شروح في تفاسیر القرآن الكریم .

في اللغة  و السماء التي تعني النعیم heavenكما استعمل یوسف علي لفظة 

من جهة اخرى فضّل تقي الدین الهلالي و محسن خان استعمال كلمة  الإنجلیزیة،

Paradise   الإنجلیزیة و التي تعتبر مكافئة للفظة الجنّة  تعني الجنّة في اللغةالتي

دّق و أنسب أ  Paradiseفي اللغة العربیة، و من الناحیة الدلالیة نرى أنّ مصطلح

  . لكلمة الجنّة

ذن كل من ترجمة تقي الدین الهلالي و محسن خان و یوسف علي جائزة إیمكن القول 

المفسّرون، كما أنّ ترجمتهم  على العموم هذا لأنها لم تخرج عن المعنى الذي ذكره

  كانت مرتبطة بالسیاق المقاصدي للأیة وتبیّن لنا هذا من خلال فهمهم للفظة الغرفة .

  

  

  



  

59 
 

  دار المقامة :تاسعالمثال ال

ترجمة تقي الدین الهلالي و   الآیة  

  محسن خان .

  ترجمة یوسف علي .

وَقاَلُوا الحَْمْدُ للهَِّ الَّذِي أذَْهَبَ عَنَّا 

الَّذِي  الحَْزَنَ  إِنَّ ربََّـنَا لَغَفُورٌ شَكُورٌ 

مِن فَضْلِهِ لاَ  دَارَ الْمُقَامَةِ أَحَلَّنَا 

يمَسَُّنَا فِيهَا نَصَبٌ وَلاَ يمَسَُّنَا فِيهَا 

  )35فاطر (. لغُُوبٌ 

  

Who, out of his Grace, 

has lodged us in a home 

that will last forever, 

where toil will touch us 

not nor weariness will 

touch us.83 

Who has, out of his 

bounty, settled us in a 

home that will last : no 

toil nor sense of 

weariness shall touch us 

therein . 84 

  

في تفسیر ابن الكثیر : فقال دار المُقامة أي جنات الإقامة یدخلونها یوم معادهم  تذُكر 

  85و قدومهم على ربّهم عزّ و جل .

و ذُكرت في تفسر الطبري: فقال إنّ ربنا لغفور شكور الذي أحلّنا دار المُقامة أي ربّنا 

الذي أنزل لنا هذه الدّار، یعنون الجنّة، فدار المقامة التي لا نُقلة عنها، و لا تحوّل، و 

  .86المیم إذا ضُمّت من المقامة، فهي من الإقامة 

                                                            
83 taqi‐ud‐din Al hilali mohammad Muhsin, , Khan The Noble Qur’an,op cit,p586 
84 Youcef,Abdullah Ali,The Holy qu'r‐an, op cit,p366 

  511ابن الكثیر، الحافظ، مرجع سابق، ص85 
  257الطبري، مرجع سابق،ص86 
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اء و الزّجاج { دار المُقامة مثل الإقامة، یقال كما قال ذكرها ابن القیّم فقال : قال الفرّ 

  87أقمت بالمكان إقامة و مقامة، و مقاما .

من خلال ما ذُكر في مختلف كُتب التفسیر یتضح لنا أنّ لفظة دار المقامة هي كلمة 

استقر فیه و  ،و الفعل أقام بالمكان: أي لبث فیه و اتخذه وطنا و مُقاما مرادفة للجنّة 

عد تحلیلنا لترجمة تقي الدین الهلالي و محسن خان و یوسف علي تبیّن و ب واستوطنه

حیث اعتمدوا  لدار القرارلنا أنّ ترجمتهم للفظة دار المقامة كانت متطابقة مع ترجمتهم 

على نفس الأسلوب في الترجمة ، كما نرى اختلاف في ترجمة الهلالي و خان في 

الإنجلیزیة فعل بقي أو ظل أو مكث و التي تعني في اللغة   will remainلفظة

و الدوام ،هذا مایدّل على تقیدهما بما  الاستمرارالتي تعني  will last ةاستبدلاها بلفظ

نسبة لذُكر في التفاسیر  أن دار المقامة هي من الإقامة الدائمة في الجنّة ، أما با

  نفسها مع ترجمة لفظة دار القرار . لترجمة یوسف علي فكانت

ر لنا من خلال ترجمتهما التزامهم بالسیاق المقاصدي و اللغوي للآیة ، یمكن أن و یظه

 نقول اذن أنّها ترجمة موّفقة و هذا لتماشیها مع ماذُكر في التفاسیر القرآنیة.

  

  

  
                                                            

  197-196صمرجع سابق،  ابن القیم الحوزیة، 87 
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  مقعد صدق :العاشر  المثال

ترجمة تقي الدین الهلالي    الآیة

  و محسن خان.

  ترجمة یوسف علي .

فيِ  الْمُتَّقِينَ فيِ جَنَّاتٍ وَنَـهَرٍ إِنَّ 

  عِنْدَ مَلِيكٍ مُقْتَدِرٍ  مَقْعَدِ صِدْقٍ 

 }55-54القمر {

Verily, the Muttaqun, 

will be in the midest of 

Gardens and Rivers  

(Paradise) in a seat of 

truth(i.e Paradise), 

near the omnipotent 

king( Allah the one, 

the All-Blessed,the 

Most high, the owner 

of Majesty and 

Honour 88.

As to the Righteous, 

they will be in the 

midest oh Gardens and 

Rivers In a sure 

abode with A 

Sovereign 

omnipotent89. 

  

 ذُكر في تفسیر ابن الكثیر فقال: و قوله في مقعد صِدْقٍ أي في دار كرامة الله و

  90رضوانه و فضله، و امتنانه و جُوده و احسانه.

: و قوله في مقعد صِدْق أي في مجلس حق لا لغو فیه و و ذُكر في تفسیر الطبري 

  91لا تأثیم .

                                                            
88 taqi‐ud‐din Al hilali, mohammad, Muhsin, Khan The Noble Qur’an,op cit,p727 
89Youcef,Abdullah Ali,The Holy qu'r‐an, op cit,p568 

  487ابن الكثیر،الحافظ، مرجع سابق،ص90 
  175الطبري،مرجع سابق،ص91 
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كما قال ابن القیّم : سُمي مقعد صدق، لحصول كل ما یُراد من المقعد الحسن فیها، 

منه الكلام الصّدق لحصول  كما یُقال : موّدة صادقة : إذا كانت ثابتة و تامّة و

  92مقصوده منه .

التي  مقعد الصدقیتضّح لنا من خلال هذا المثال اختلاف المترجمین في ترجمة لفظة 

لما  الاسمفي الجنّة سمیت بهذا  نزلةتبیّن لنا معناها من خلال مختلف التفاسیر بأنها م

وبعد مقارنتنا بین الترجمتین وصلنا الى أن كل  صدق،یوجد فیها من فضل و 

ترجم المترجین أرادوا الإبقاء على معنى المصطلح و لكن كلٌ بأسلوبه الخاص، ف

و أضاف بعدها كلمة   seat of truthالهلالي و خان لفظة مقعد الصدق ب: 

Paradise  بین قوسین أي أن مقعد الصدق موجود في الجنّة ، وتعني كلمةseat  في

فتعني الحقیقة و الصدق یمكن أن نستنتج اذن  truthاللّغة الإنجلیزیة مقعد أما كلمة 

أن ترجمتهما اعتمدت على تقنیة الترجمة الحرفیة الشارحة، من جهة اخرى ترجم یوسف 

في اللغة الإنجلیزیة  sureو تعني كلمة   In a sure abodeعلي هذه اللفظة ب:

مقر أو موضع إقامة، یتبیّن لنا اذن  abodeنى كلمة مؤكد أو بلا ریب بینما وجدنا مع

،من جهة اخرى لإیصال المعنى المُراد للقارئ التعدیل أن یوسف علي لجأ الى تقنیة 

للآیة فمقعد الصدق یحمل  یمكن أن نرى أن كلا الترجمتین لم یراعیا السیاق المقاصدي

  دلالة دینیة فإنه من المستحسن لو كانت ترجمتها أكثر دّقة في نقل المعنى . 

                                                            
  204ابن القیمّ الجوزیة، مرجع سابق،ص92 
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  عشر : حاديالمثال ال

ترجمة تقي الدین الهلالي   الآیة

  . و محسن خان

  ترجمة یوسف علي .

نْـيَا إِلا لهَوٌْ  وَمَا هَذِهِ الحْيََاةُ الدُّ

ارَ الآخِرَةَ لهَِيَ  وَلَعِبٌ وَإِنَّ الدَّ

 لَوْ كَانوُا يَـعْلَمُونَ  الحْيَـَوَانُ 

  .)64(العنكبوت 

And this life of the 

world is only an 

amusement and play! 

Verily, the Home of 

the hereafter-that is 

the life indeed( 

  i.e.the eternal life 

that will never end), 

if they but knew 93. 

What is the life of this 

world but amusement 

and play But Verily 

the Home of the 

hereafter- that is Life 

indeed, if they but 

knew.94 

 

 

 

ارَ الآخِرَةَ لهَِيَ ذُكر في تفسیر ابن الكثیر : { } أي الحیاة الدائمة الحق التي لا  الحْيَـَوَانُ وَإِنَّ الدَّ

  95زوال لها و لا انقضاء، بل هي مستمرة أبد الأباد .

ارَ الآخِرَةَ لهَِيَ كما قال ابن القیّم : { } و المُراد : الجنّة عند أهل التفسیر، قالوا  الحْيَـَوَانُ وَإِنَّ الدَّ

: الحیوان : لهي دار الحیاة التي لا موت فیها و قال الكلبي " هي حیاة لا موت فیها" 

                                                            
93 taqi‐ud‐din, Al hilali mohammad, Muhsin, Khan The Noble Qur’an,op cit,p538 
94, Youcef,Abdullah Ali,The Holy qu'r‐an, op cit,p334 

  294ابن الكثیر،الحافظ، مرجع سابق،ص95 
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هي دار الحیاة الدائمة ، و أهل اللّغة قالو أنّ الحیوان: بمعنى الحیاة و قال الزجاج : 

.96  

ارَ ر الطبري : {یكما ذُكر في تفس }، یقول و إنَّ الدَّار الآخرة لفیها  الحْيَـَوَانُ الآخِرَةَ لهَِيَ وَإِنَّ الدَّ

  97الحیاة الدائمة التي لا زوال لها و لا انقطاع و لا موت معها .

بمعنى  الحیوانتفسیر هذه الآیة تبیّن لنا اجماع المفسرین في تفسیر لفظة من خلال 

واحد و هو الحیاة الدائمة المستمرة التي لا موت فیها ، و بعد مقارنتنا بین الترجمتین 

تقي الدین الهلالي و اتّضح لنا أنّ كلا الترجمتین كانت قریبة من المعنى حیث استعمل 

التي تعني في الحیاة الواقعیة في اللغة  The Life indeedمحسن خان عبارة 

 The eternalلإبعاد الغموض عن المعنىترجمة تفسیریة شارحة  الإنجلیزیة و تبعتها

life that will never end  أي الحیاة الأبدیة التي لا زوال لها ، یكمن القول اذن أن

ترجمة  الهلالي و خان كانت مُوفقة و قریبة للمعنى مقارنة بترجمة یوسف علي الذي 

 That is Life indeedاكتفى باستعمال أسلوب التطویع للفظة الحیوان فقابلها بعبارة 

اذن أنّ ترجمة تقي الدین الهلالي  و هذا غیر كافي لإیضاح المعنى ، یمكن أنّ نستنتج

  و محسن خان كانت أحسن و أدّق من ترجمة یوسف علي .

  

                                                            
  199ابن القیمّ الجوزیة،مرجع سابق،ص96 
  87الطبري،مرجع سابق،ص97 
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  خلاصة:

هذا الفصل الى التعریف بمدونتنا المتمثلة في القرآن الكریم باللّغة العربیة، تطرقنا في 

وترجمته الى اللّغة الإنجلیزیة من طرف یوسف علي و تقي الدین الهلالي و محسن 

نا بدراسة نماذج تتعلّق بموضوع بحثنا المتمثل في ترجمة الألفاظ المترادفة خان، ثم قم

في القرآن الكریم. وقد وجدنا أنه بالرغم من تشابه و تقارب هذه الألفاظ في المعنى إلا 

نا أنّه متى اعتمد جومنه استنت الآخرأنّ كل لفظ منها یختلف بعض الشيء عن اللفظ 

اعى السیاق الذي ورد فیه كل لفظ استطاع الوصول الى المترجم على كتب التفسیر و ر 

المراد، و من التقنیات المختلفة التي استعملها المترجمین نذكر الاقتراض في المعنى 

 a seat of truthو الترجمة الحرفیة في لفظة مقعد صدق Firdausلفظة الفردوس

قمنا بالبحث في كتب بین الترجمتین ، كما ومن خلال هذه الترجمة حاولنا المقارنة 

التفسیر عن أصل هذه الألفاظ في اللغة العربیة و حاولنا ایجاد معانیها أیضا في اللغة 

الإنجلیزیة و ذلك باستنادنا الى المعاجم و أخیرا اخترنا أنسب و أقرب ترجمة من حیث 

  المعنى.
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  خاتمة
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تناولت دراستنا موضوع الترادف في القرآن الكریم الذي یُّعد ظاهرة من الظواهر         
انسجام ألفاظها، كما أنها و دّقتها و اللغویة التي ساهمت في ابراز جمال اللّغة العربیة 

البراعة في اختیار و تُظهر لنا جانبا من جوانب الإعجاز القرآني الذي یتمثل في الدّقة 
صلت الیه الترجمة و ألفاظه التي كانت عائقا لّكل مترجم حاول ترجمة معانیه، فرغم ما 

آن انَّها بقیت عاجزة عن نقل مقاصد القر  إلاتطور في شّتى المجالات و من رُّقي 
الأسلوبیة، ففي بعض الأحیان ینجح المترجمون في و أهملت العدید من جوانبه الدلالیة و 

یقاعیة متناسقة مع النص الأصلي، إنقل المعنى العام إلا أنّهم لم یصلوا الى ترجمة 
معظمهم یعتمدون على أسلوب الترجمة الحرفیة التي ساهمت بشكل كبیر في  فنرى أنّ 

لازالت من أهم ما یمیّز و لأن ظاهرة الترادف كانت و افقاد النُظم البدیع للنص القرآني 
المفسّرین حول و بییّن مدى شساعتها ضل الخلاف قائما بین اللّغویین و غة العربیة اللّ 
انجاز دراسة تطبیقیة حول  ارتأینافي القرآن و غة لّ مكانیة وجود هذه الظاهرة في الإ

بعض الألفاظ المترادفة في النص القرآني معتمدین في ذلك على مدّونتنا المتمثلة في 
  القرآن الكریم .

التحلیلیة استخلصنا مجموعة من النتائج نلخصها و من خلال جوانب دراستنا النظریة و 
  في ما یلي:

  المفسّرین للترادف إلاّ انّنا استنتجنا من خلال هذه و نكار بعض اللّغویین إرغم
إنّ و الإنجلیزیة لا تخلوان من هذه الظاهرة، حتى و الدراسة أنّ كلا اللّغتین العربیة 

اختلفت طبیعتها بین ترادف تام أي تطابق كلي بین معنى اللفظین أو شبه 
ه لا یجة أنّ لى نتإترادف الذي یحدث عندما یتقارب اللفظان في المعنى ووصلنا 

 .تمامایمكن القول أنّ ظاهرة التسمیات المتعددة على شيء واحد غیر موجودة 
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  في بعض الأحیان یجد المُترجم نفسه عاجزا عن ایجاد مقابل دقیق في اللغة
فتقار هذه اللّغة للمصطلحات المترادفة إهذا راجع الى و (الإنجلیزیة) المنقول إلیها

 تشتهر بالغنى في المفردات .مقارنة باللّغة العربیة التي 
  لى إتمیّزت بعض المفردات بوجود تقارب نسبي بسیط بینها یؤدي أحیانا

هذا و الغموض فلاحظنا لجوء المترجمین الى شرح معنى المصطلح بین قوسین 
 مُحسن خان .و ما رأیناه بالأخص في ترجمة تقي الدین الهلالي 

  صائبة في بعض الحالات  یوسف عليو خان و كانت ترجمة كل من الهلالي
هذا ناتج عن وضعهما للفظ داخل السیاق القرآني المناسب له، من هنا نستنتج و 

 .لدقیق للكلمة مقارنة مع مرادفتهاأنّ للسیاق دور مهم في تحدید المعنى ا
 هذا لأنه لا یجد مقابلات و  قد یلجأ المترجم أحیانا الى التصرف في ترجمته

لى اللجوء إدلالیة، فیضطر و التي تحمل شحنة دینیة مكافئة لّكل الألفاظ خاصة 
 كُتب التفسیر ثم یُترجم الكلمة استنادا لما ذُكر في هذه الكتب .ل
  هذا ما و مُحسن خان و اختلف یوسف علي في ترجمته عن تقي الدین الهلالي

توضیح و أقل شرح و فكانت ترجمته مختصرة  ،مالترجمتهمقارنتنا لحظناه خلال 
 خان .و دّقة مقارنة بترجمة الهلالي و 

تقي الدین الهلالي و دراستنا لترجمة كل من یوسف علي و كما توصلنا من خلال تحلیلنا 
الألفاظ المترادفة  في القرآن الكریم لا تحمل دائما نفس المعنى ومحسن خان أن 

نقل احتراف المترجمین في و المطابق للكلمات الآخرى، ورغم تنوّع أسالیب الترجمة 
ایجاد ترجمة تتسّم بالكمال، یبقى القرآن الكریم منفردا بمزایاه و مضمون النص القرآني 

ما هذه الترجمات إلا محاولة من المترجمین و أسلوبه المُتقن، و غته البلیغة لّ و الخاصة 
  سالة الإسلام للدیانات الأخرى.لإیصال ر 
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رقائمة المراجع والمصاد  
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 أولا: المصادر والمراجع :

 أ- المصادر:    

 *باللغة العربیة:

  1407لطباعة المصحف الشریف، المدینة المنّورة،. مجمع الملك فهد ،القرآن الكریم- 1

 *باللغة الإنجلیزیة:

-1 taqi-ud-din Al hilali mohammad, Muhsin, Khan The Noble Qur’an,king fahd 
complex for the printing of the Holy Qur’an, Madinah,K.S.A 

 -2  Youcef, abdullah Ali The Holy Qu'r-an,English translationof the meanings 
and commentary, words worth Editions limited 2000. 

 ب-المراجع:

 *باللغة العربیة:

ابن القیم الجوزیة، حادي الأرواح الى بلاد الأفراح، تحقیق زائد بن أحمد النشیري، دار  .1
 هجري.751التوزیع، و عالم الفوائد للنشر 

ن الكریم، تحقیق سامي بن محمد سلامة، دار طیبة، جدة، آابن كثیر، الحافظ، تفسیر القر  .2
 .هجري 884

مطابع دار المعارف بمصر،  أبي بكر محمد بن الطیب، البقلاني، اعجاز القرآن، .3
1971. 

الصاحبي في فقه اللغة و مسائلها و سنن  ،ابن فارس بن زكریابي الحسین، احمد أ .4
 .العرب في كلامها، الطبعة الاولى ،دار الكتب العلمیة

أبي الهلال العسكري، الفروق اللّغویة، تحقیق محمد إبراهیم سلیم، دار العلم والثقافة للنشر  .5
 .1997رة،والتوزیع،القاه



71 
 

الطبري،جامع البیان عن تأویل أي القرآن، تحقیق بشار عواد معروف،عصام فارس  .6
 .1994الحرستاني،الطبعة الأولى، مؤسسة الرسالة،

الزركشي، البرهان في علوم القرآن، مكتبة دار التراث،  محمد بن عبد الله،بدر الدین  .7
  القاهرة.

الطبعة الثالثة ،مكتبة النحناحي بالقاهرة  ،بشر عمرو بن عثمان بن قنبر ،الكتاب .8
،1988. 

سالم مكرم، عبد العال، المشترك اللفظي في الحقل القرآني، مؤسسة الرسالة، بیروت،  .9
 .1997الطبعة الأولى 

ستیفن، أولمان، دور الكلمة في الللغة ، ترجمة بشر كمال محمد، مكتبة الشباب،  .10
 القاهرة .

،منهج السیاق في فهم النص،كتاب الأمة، سلسلة دوریة تصدر  عبد الرحمان، بودرع .11
 ه.1427كل شهرین، وزارة الأوقاف و الشؤون الدینیة،قطر

 ،الطبعة الثالثة المزهر في علوم اللغة و أنواعها، عبد الرحمان جلال الدین السیوطي، .12
 . 2008مكتبة دار التراث،

عبد الله عباس، الندوي،  ترجمات معاني القرآن و تطور فهمه عند الغرب،  كتاب  .13
شهري یصدر عن رابطة العالم الإسلامي مكة المكرمة، السنة الخامسة عشرة، حمادى 

 174ه، العدد 1417الثاني
علي بن محمد، الجرحاني، التعریفات، الطبعة الأولى، دار الكتب العلمیة بیروت  .14

 1983لبنان، 
علي عبد الواحد ، وافي، فقه اللغة ، الطبعة الثالثة ، نهضة مصر للطباعة و النشر  .15

 .2004و التوزیع ،
الجیزة  عناني، نظریة الترجمة الحدیثة مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة،، محمد .16

 .2003،دار نوبار للطباعة بالقاهرة،-لونجمان-الشركة المصریة العالمیة للنشر
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نجد، الترادف في القرآن الكریم بین النظریة و التطبیق، الطبعة محمد نور الدین،الم .17
  .1997الأولى، دار الفكر، دمشق، 

 *باللغة الإنجلیزیة:

1. Jhon, Lyons,Introduction to theorecal linguistics, Cambridge university 
press, Cambridge1968 

2. EUGENE, Nida, and CHARLESR, Taber, The theory and practice of 
translation, first published for the united bible societies, library of 
congress,1969 

 

:باللغة الفرنسیة*  

1. Vinay et Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l’anglais, 
Didier, Paris, 1958. 

  والدوریات المجّلات :ثانیا

  :الإنجلیزیة باللغة*

1. Beqes Saif Abdulelah Al Sowaidi, Textualityin near-synonyms 
translations of the Holy Qur’an into English, University of the western 
Cape, May 2011. 

2. Danglli, Leonard, Abazaj, Griselda, Absolute Versus Relative 
Synonymy, Article 18 in LCPJ , 2009. 

3. SHabnam, SHakernia, Study Nida’s (formal and dynamic equivalence) 
and Newmarks (Semantic and communicative translation) Translating 
theories on two short stories ,January,2013. 

  والمعاجم : القوامیس :ثالثا

  :العربیة باللغة*

العلم للملایین، انجلیزي)، الطبعة الثالثة، دار -يقاموس المورد الوسیط (عرب كيبالبعل،منیر .1
 .1977بیروت،لبنان،
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  :الإنجلیزیة باللغة*
2. Nobel dictionary (English-arabic).M.SHatila, Dar el kitab el hadith, 

Draria,wilaya D’Alger,2011. 

  رابعا:المواقع الإلكترونیة:

1. http://www.ecssr.com/         
2. http://id.erudit.org/iderudit/004504a. 

3. http://library.tafsir.net/review/6218 

4. http://m-noor.com/showthread.php?p=35205 

5. http://www.merriam‐webster.com 

6. http://www.oxforddictionaries.com 

7. http://st-takla.org/Holy-Bible_.html 
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  ملخص البحث:

حیث تناول بحثنا المرسوم  ،یندرج هذا البحث في اطار ترجمة معاني القرآن الكریم

لى إشكالیة الألفاظ المترادفة في القرآن وترجمتها إ" دراسة  ترجمة أوصاف الجنة ب:"

وعلیه ، ومحسن خانلغة الانجلیزیة عند كل من یوسف علي وتقي الدین الهلالي الّ 

لفاظ مع الأ طریقة تعاملهمو تمحور عملنا على دراسة تحلیلیة مقارنة بین المترجمین 

ستراتیجیات لى معرفة الإإوكان الهدف من دراستنا الوصول  المترادفة في القرآن.

واخترنا القرآن الكریم  ،ثناء ترجمتهم لتلك الالفاظأالمختلفة التي استعملها المترجمون 

ومن خلال تحلیلنا للألفاظ المترادفة قمنا  ،لغة الانجلیزیة مدونة لبحثنالى الّ إته وترجم

غة الانجلیزیة  وحاولنا بمقارنة النص الاصلي في اللغة العربیة  والنص المترجم باللّ 

  لفاظ المختارة .رجمون في ترجمة الأتحدید التقنیات التي استخدمها المت
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Abstract : 

Our research, Translation Of the Descriptions of Paradise deals 
with the synonymous words of the Holy Quran.It also  includes 
the study of the problematic of the synonymous words and their 
equivalents in English according to Youcef Ali,  Tekei Eddine 
El Hillali and Mouhcin Khan and their method in dealing with 
those terms .The objective of our study is to know the different 
strategies used by the translators while translating those words. 
We have chosen Quran and its translation into English .Via our 
analysis to the synonymous words , we compare the source text 
in Arabic and the target one in English .We also tried to identify 
the techniques which are used to translate the selected words. 
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